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      Žárlivost bankovního uředníka Kenetha McKay,téměř přivede na šibenici.Nespravedlivě obviněnému mladíkovi přichází na pomoc John Reeder v tomto případě dvou mrtvých,falešného šeku a hazardních hráčů.


    


  



 	Plíživá smrt


Edgar Wallace

1. Zmizení mladé dámy

Ale, jak už to v životě chodí, může přijít bez zaklepání okamžik, kdy se do citlivé duše zamilovaného mladého muže vkrade nějaké ošklivé podezření, a začne si najednou klást mučivou otázku, zda mu dáma jeho srdce oplácí jeho vroucí city stejnou oddaností, zda se na něm potají nedopouští odsouzeníhodné zrady a ohavných pletich.

O tom, že pan Kenneth McKay je po uši zamilován, věděli všichni úředníci a zaměstnanci bankovní filiálky, kde trávil své nudné dny počítáním peněz jiných lidí a samozřejmě také když to šéf neviděl, psaním vášnivých dopisů slečně Margot Lynnové, které co do slohu ještě

docela ušly, ale s přísnými pravopisnými normami bývaly leckdy notně na štíru. Jeho mlčenlivý otec, který v útulném malém domku na břehu Temže v Marlow ustavičně

dumal a přemítal o svém ztraceném jmění, pravděpodobně by učinil lépe, kdyby aspoň malou část takto investovaného času, promarněného vzpomínáním na bývalý majetek a úvahami o jiných lidech, raději věnoval přemítání o osobních zájmech svého syna, především o jeho velké životní lásce. Pravděpodobně to nikdy neučinil, neboť věčně zasmušilý pan George McKay znal jenom sebe a na nic jiného víc nemyslil, než na onu velkou pošetilost, která ho kdysi připravila o majetek, nastřádaný s nesmírnou námahou, a na uskutečnění fantastických záměrů, jak ztraceného jmění znovu nabýt.

Celé dny, v zimě v létě, proseděl ve své pracovně s balíčkem karet na stole před sebou a vypočítával průměrnou pravděpodobnost při jistém druhu hazardní hry, nebo seděl u malé

rulety, otáčel jejím kolem a metodicky si zaznamenával vyhrávající čísla. Mladý pan McKay denně zrána odjížděl na rozhrkaném motocyklu do Beaconsfieldu a vracel se domů až pozdě večer, někdy hodně pozdě, neboť slečna Margot Lynnová bydlila v Londýně. Měla tam svůj vlastní byt, kde ho ale

nemohla přijímat, zato však spolu často večeřeli v lacinějších restaurantech a někdy spolu šli dokonce i do divadla.

Kenneth byl členem jistého londýnského klubu, který neslynul obzvláštní proslulostí a vybíravostí svých členů, zato však poskytoval přístřeší jedné dobrotivé duši, která vždy projevovala nejlaskavější zájem o zájmy jeho srdce. Byl to pan Rufus Machfield, a krom pana Machfielda Kenneth McKay jiných přátel či známých neměl.

Pan Machfield byl hřmotný muž vojenského vzhledu, asi pětačtyřicetiletý, a většina jeho známých o něm tvrdila, že je prostě nesnesitelný, neboť své názory o různých otázkách, počínajíc politikou a končíc náboženstvím, jež si ráno získal četbou úvodního článku ve svém oblíbeném deníku, vyjadřoval a prosazoval s takovou razancí a neústupností, že to až

hraničilo s urážlivým nedostatkem shovívavosti k cizím názorům. Jinak však to byl muž v jádru dobromyslný, ochotný vyslechnout každého, kdo zabředl do nějakého maléru. Vlastnil přepychový byt na Park Lané, v něm francouzského komorníka a ve stáji dva koně, na nichž občas zrána jezdíval v parku. Byl to muž finančně nezávislý, ale nikdo nevěděl, kde a jak ke svému jmění přišel, ani čím dříve byl, než se stal existenčně dobře zajištěným soukromníkem.

“Tento klub je dost laciný”, pravil pan Machfield, “jídlo zde není špatné a kromě toho je blízko Piccadilly. Jeho předností je, že se členem může stát každý, kdo ještě neseděl za Kdykoli se nadějný mladý muž obdařený notnou dávkou obrazotvornosti zamiluje do půvabné

mladé dámy, bývá o ní zprvu skálopevně přesvědčen, že se jí vlastnostmi a přednostmi málokterá její vrstevnice vyrovná. mřížemi.”

“Také já jsem jeho členem”, podotkl Ken.

“Ano, ale vy jste džentlemen, člověk vzdělaný”, přerušil ho pan Machfield zvučným hlasem.

“Nejste bohatý, připouštím.”

“Dokonce i já to připouštím”, pravil Ken a prohrábl si prsty rozcuchané vlasy. Kenneth McKay byl mladý muž vysoké, atletické postavy a tak hezký, jak si mladý muž může přát, nemáli být ohrožován nebezpečím, že pro krásu svého obličeje ztratí rozum a s rozumem hlavu. Ten večer navštívil Leffinghamský klub vlastně jen proto, aby se tu setkal s panem Machfieldem a svěřil se mu se svými starostmi. Ty byly tak obrovské, že tváři mladého muže dodaly vzhledu nemocného. Pan Rufus Machfield si pomyslil, že jeho mladý

společník v noci špatně spal, a jak se ukázalo, jeho předpoklad byl docela přesný.

“Týká se to Margot”, začal Ken rozpačitě.

Pan Machfield se shovívavě usmál.

Slečnu Lynnovou již znal. Pozval jednou oba mladé lidi k večeři do svého bytu a dvakrát je zavedl do divadla.

“Pohádali jsme se. Začalo to již před týdnem. Nemohu na ni pořád vyzvědět, co vlastně celé

dny dělá. Čím si vydělává na živobytí. Vždyť bych to neřekl živé duši, ovšem, kromě vás. Vím, nemá majetek a přece ročně vydává asi tak tisíc liber. Tvrdí, že je sekretářkou u jistého obchodníka, který ji požádal, aby o něm a svém zaměstnání s nikým mimo firmu nemluvila.” Pan Machfield se vážně zamyslil.

“Nic jiného vám nechtěla říci?”

Kenneth se pátravě rozhlédl kuřárnou klubu. Byli však docela sami, až na klubovního sluhu, jenž počítal doutníky. Ken se naklonil k panu Machfieldovi.

“Ne, nic jiného mi neřekla, ale toho člověka jsem už viděl”, dodal šeptem. “Margot se s ním schází, tajně!”

Pan Rufus Machfield naň nedůvěřivě pohlédl.

“Opravdu? Co je to za člověka?”

“Nu, mámli vám říci pravdu, je už starší. Jak jsem si to zjistil? Jedné neděle jsem si ráno vyjel na motocyklu. Margot mi den předtím řekla, že nebude mít v poledne čas, pozval jsem ji totiž na oběd k nám do Marlow. Prý musí odjet z Londýna. Projel jsem Burnhamem a zastavil jsem se na slinici, abych se podíval do malého lesíka. Rozběhl jsem se tam, poněvadž

se mi zdálo, že tam vidím dvě zvířátka, jak spolu zápasí, myslím, že to byly kuny, ale jistě to nevím.”

“Kuna může být někdy dost nebezpečná”, usoudil pan Machfield. “Vzpomínám si, jak jednou”

“Rozběhl jsem se po okolí se svým fotoaparátem, rád totiž zvěčňuji přírodní výjevy. A tam jsem uviděl dva lidi, muže a dívku. Ruka toho muže byla ovinuta kolem ramene dívky. Byl to obrázek jako pro idylickou fotografii, zastavili se na místě, kam klenbou stromů dopadly paprsky slunce, v pozadí byl hustý lesík. Připravil jsem si aparát, ale když jsem stiskl spoušť, muž se obrátil, pak se ohlédla i dívka. Byla to Margot!”

Kenneth zmlkl, sáhl po sklence a napil se. Ruka se mu třásla.

“Byl to starší člověk, asi padesátiletý Ale nebyl ošklivý. Víte, tehdy bych je tam byl nejraději oba zabil! Margot se na mne podívala chladně a klidně, ale myslím, že trochu zbledla, Ale ani ji nenapadlo, aby mě představila, nebo mi vysvětlila”

“Třeba to byl její otec”, namítal Rufus.

“Ne, otce nemá. Vůbec nemá příbuzné, kromě nemocné matky, ale ta žije ve Florencii.”

“Jak Margot reagovala?”

“Nijak. Jenom řekla: To je ale nečekané překvapení. Chvíli něco šveholila o krásném počasí, pak mě začala prosit, abych jí ten film z fotoaparátu dal. Když jsem tak učinil, ptám se jí, co to všechno znamená. Co je to za člověka, co s ním má, ten chlap se mezitím o kousek vzdálil a nechal nás o samotě, Margot mi odmítla jakoukoliv odpověď. Rázně se ode mne odvrátila a rozběhla se za ním.”

“Prapodivné, věru prapodivné,” doznával pan Machfield. “A od onoho dne jste s ní již

nemluvil?”

Kenneth zachmuřeně přikývl.

“Ale ano. Přišla ještě téhož večera do Marlow, k nám, do našeho domu. Prosila mne, abych jí

důvěřoval, byla velmi milá, to musím přiznat. Byl jsem strašně překvapen, když jsem ji před sebou spatřil v naší jídelně, protože služka mi neřekla, kdo tam na mne čeká. Zprvu jsem nevěděl, o čem bych s ní měl mluvit.”

“A co dále?” naléhal pan Machfield, když se Kenneth odmlčel.

“Inu”, pravil Kenneth rozpačitě, “člověk by asi měl víc důvěřovat lidem, které má rád. Řekla mi, že to byl její příbuzný. Pak odešla. Brzy nato jsem dostal dopis”, řekl Ken, sáhl do kapsy a podal psaní svému příteli. Pan Machfield je rozevřel a četl:

“Drahý Kennethe, již nikdy se spolu neuvidíme. Bolí mne srdce, že vám to musím říci, ale nemohu jinak. Prosím, nevyhledávejte mne! M.”

“Kdy to přišlo?”

“Včera večer. Dnes ráno jsem se rozběhl do jejího bytu, nebyla tam. Do banky jsem p řišel pozdě, ředitel proto ztropil strašný povyk. A aby všechno bylo ještě horší, jistý člověk na mne naléhá, abych mu zaplatil dvě stě liber, žádné neštěstí nepřichází samo! Ty peníze jsem si totiž vypůjčil pro otce. Jedno k druhému, a zoufalstvím nevím, co dělat.” Pan Machfield povstal z křesla.

“Pojďte, zajdeme ještě ke mně, vypijeme tam něco,” pravil. “Pokud jde o ty peníze”

“Ne, ne” zvolal Kenneth McKay. “Půjčovat si od vás nechci. Pane Bože! Nejraději bych toho starého darebáka vyhledal a zakroutil mu krk, protože on to všechno zavinil. To on ji asi přemluvil, aby se se mnou rozešla!”

“Jak se jmenuje nebo kde bydlí, nevíte?”

“Nevím. Snad bydlí někde poblíž ní, ale nevím to jistě. Mimochodem, znáte člověka, který se jmenuje Reeder. J. G. Reeder?”

Pan Rufus Machfield zavrtěl hlavou.

“Je to neúnavný policejní čmuchal s letitou úspěšnou praxí,” vysvětloval Kenneth.

“Nepracoval také v tom známém případu železniční loupeže? J. G. Reeder, ano, již vím. Ale proč jsem se o něm zmínil?” tázal se pan Machfield se zájmem.

“Vlastně ani nevím. Jenom mě napadlo, že bych rád věděl, kdo je ten záhadný muž, který se motá kolem Margot. A pak, Reedera jsem zahlédl dnes v bance” Pan Machfield luskl prsty k číšníkovi a zaplatil účet.

“Pojďte ke mně na večeři. Mnoho toho nebude, ale Lamontaine je znamenitý kuchař.” Pak odešli do Rufusova malého, ale přepychového bytu na Park Lané a Lamontaine, jeho bledý

komorník prostředního věku, jenž mluvil anglicky bez stopy cizího přízvuku, jim připravil večeři, která plně ospravedlnila chválu jeho zaměstnavatele.

Uprostřed večeře se rozhovor znovu stočil k panu J. G. Reederovi.

“Co ho přivedlo k vám do Beaconsfieldu? Stalo se něco u vás v bance?” Tváře mladého muže zrudly.

“Nu, chybí tam nějaké peníze Ne, není toho mnoho. Mám o tom svůj vlastní názor, ale

nebylo by správné, abych jistě mi rozumíte” viditelně zrozpačitěl a tak taktní pan Machfield se už dál nevyptával.

“Tu banku vůbec nenávidímchci říci, že nenávidím bankovní práci,” pokračoval Kenneth.

“Něco ale dělat musím, a když jsem opustil kolej v Uppinghamu, otec m ě tam posadil. Ubohý, starý otec, všechny své peníze prohrál v Monte Carlu, nebo kde, velké peníze. Dnes byste o něm jistě neřekl, že kdysi býval hazardním hráčem. Ne, nic mu nevytýkám, ale někdy je to pro mne velmi nepříjemné.”

Pan Machfield doprovodil Kena až před dům. Ken si zvedl límec kabátu a zachvěl se chladem.

“Jaká se udělala zima. Vůbec bych nebyl překvapen, kdyby začal padat sníh,” pravil Ale sníh začal padat až za týden, když se večer rozpršelo a v noci se déšť změnil v hustou sněhovou vánici. Ráno lidé na venkově uviděli

za okny bílý svět. Stromy měly novou, zimní krásu a živé ploty byly zasypány sněhovými závějemi.

2. Hrůzný nález na silnici

Po silnici směrem od Beaconsfieldu se přibližovalo auto. Uniformovaný jezdec, stojící se svým koněm uprostřed zasněžené silnice, se díval, jak se světla přijíždějícího auta jasní. Řidič

auta spatřil v záři reflektorů uprostřed silnice jízdního policistu, který dával rukou znamení, aby zastavil. Nebylo to snadné, kola se smýkala na povrchu zledovatělé silnice hladké jak sklo.

“Stalo se něco?” zvolal řidič z otevřeného okénka.

Tu spatřil na zemi před sebou ležící postavu. Ležela tam bez vlády, podobna spíše plnému pytli než lidskému tělu.

Řidič vyskočil z auta a doklouzal až k policistovi.

“Nevím, kdo to je,” pravil policista. “Zpozoroval jsem ho teprve před okamžikem, právě než

jsem zahlédl váš vůz. Nechtěl byste s tím vozem uhnout trochu doprava?, Rád bych, aby světlo dopadlo přímo na něj”.

Seskočil s koně a těžkým krokem se blížil k místu, kde leželo bezvládné tělo. Druhý muž ve voze se přesunul k volantu a otočil jej tak, že jeho světla dopadla přímo na strašlivý nález.

Policistův kůň se přiblížil k autu a klidně je očichával, ze všech přítomných to byl jediný

živý tvor, jemuž tělo, ležící na silnici, bylo dokonale lhostejné.

“Zdá se, že je to starý Wentford,” pravil policista. “Wentford, milosrdný Bože!” Řidič vozu se shýbl k mrtvole a pohlédl do její rozšklebené tváře.

“Milosrdný Bože!” opakoval.

Byl to mírumilovný advokát prostředního věku. Nic strašlivějšího a děsivějšího neporušilo poklidný tok jeho života, než byly občasné spory v golfovém klubu. A nyní, před ním, byla přítomna smrt, smrt našima a ohavná, mrtvý muž na zasněžené silnici Muž, který mu telefonoval před dvěma hodinami a prosil ho, aby opustil svou večerní společnost, přijel okamžitě k němu, protože je to naléhavé.

“Znáte přece pana Bena Wentforda, sám se mi jednou o vás zmínil,” pravil advokát policistovi.

“Ano, znám, často jsem navštěvoval jeho dům, ba dokonce jsem šel k němu i dnes večer. Ale dům byl zavřen.

“Hm zůstaňte chvíli, jedu zatelefonovat na policejní stanici,” řekl policista a vyšvihl se do sedla.

“Eh snad abychom také odjeli,” pravil advokát Enward nervózním hlasem. Nijak netoužil zůstat v noci o samotě se zkrvácenou mrtvolou a s písařem, jenž se chvěl jako osika po celém těle.

“Zde nemůžete auto obrátit,” pravil policista. Byla to pravda, silnice byla p říliš úzká. Dusot koňských kopyt se vzdaloval a za okamžik bylo všude opět hrobové ticho.

“Je mrtev, pane Enwarde?” tázal se mladý muž dutým hlasem.

“Ano myslím, že ano. Aspoň ten policista to tvrdil.”

“Neměli bychom se sami přesvědčit? Třeba je jenom, jenom zraněn”

“Ne, nechme toho, dokud sem

nepošlou lékaře. Do takových věcí je lépe se neplést. Wentford milosrdný Bože!”

“Nebýval ten pan Wentford vždycky tak trochu výstřední? žil docela sám v tomto domku připomíná spíš pevnost, bunkr. Je to betonová krabice, okna vypadají jako střílny. Pan Wentford se s nikým nestýkal, nikoho k sobě nezval, nikomu neotevíral. Výjimkou byli jízdní

policisté, těm někdy, když je zahlédl u svého domu, nabídl šálek čaje, který jim sám uvařil. Inu samotář, jaký se hned tak nevidí.”

“že se ten policista nevrací,” zavrčel Enward.

“Má dědice?” zeptal se písař advokáta.

Pan Enward na otázku neodpověděl. Místo toho poznamenal, že světla auta by měla být zastíněna, neboť ukazovala tu věc až příliš jasně. Henry se poslušně vrátil k autu, ztlumil přední reflektory, jakmile tak učinil, ihned nastala kolem hluboká tma.

“Zcela jistě byl zavražděn. Rád bych ale věděl, kdo byli jeho vrahové a kam zmizeli,” přemýšlel Henry nahlas.

“Zavražděn? Ovšem, to se rozumí, byl zavražděn. Na sněhu je vidět krev a vrazi snad jsou” Rozčileně se rozhlédl a téměř zaječel zděšením. Ze stínu za autem se vynořil neznámý muž.

“Kdo kdo jste, prosím?”

zeptal se advokát a zachvěl se. Ten podivný muž mohl být docela dobře Wentfordovým vrahem.

3. Příchozí z temnot

Temná postava vstoupila do světla. Neznámý muž byl snad o něco starší než pan Enward. Na hlavě měl nízký cylindr, vězel v dlouhém lustru a na rukou měl velké jelenicové rukavice. Kolem krku měl obtočenou huňatou kanárkově žlutou šálu a na předloktí měl zavěšen pevně

zavinutý deštník, ačkoliv hustě sněžilo.

“Moje auto mělo na silnici nehodu, asi míli odtud,” pravil cizinec mírným hlasem, jako by se omlouval. Bylo zřejmé, že nic netušil o mrtvole, která ležela před autem. “Mýlím se, domnívámli se, že totéž potkalo i vás?”

“Policistu jste nepotkal?” zeptal se pan Enward.

“Policistu?” opakoval cizinec překvapeně. “Ne, žádného policistu jsem neviděl.”

“Jel tím směrem, odkud jste přišel, na koni jízdní policista,” vysvětloval pan Enward překotně. “Řekl, že se brzy vrátí. Jmenuji se Enward, advokát, advokátní firma Enward, Caterham a Enward.”

“Velmi mne těší,” zamručel cizinec. “Známe se ostatně. Jmenuji se Reeder. R, dvě E, D, E, R

Reeder.”

“Snad ne ten proslulý detektiv Reeder? Hned jsem si myslil, že jsem vás již někde viděl jaká

náhoda!”

Ustoupil ze světla a ze stínu padl jeho zrak na hromádku lidského těla, ležící na silnici. Přistoupil k němu, sklonil se nad ním, z kapsy vyňal silnou baterku a její paprsky nasměroval do obličeje mrtvého muže. Nic však nenasvědčovalo v jeho zádumčivé tváři, že by byl tím vším poděšen nebo překvapen.

“Hm”, zamručel.

Povstal, oprášil si sníh z kolena, chvíli šmátral po všech kapsách, konečně nalezl skřipec, nasadil si jej na nos a zadíval se na advokáta.

“Hm, velmi podivné. Právě jsem totiž k tomu pánu šel,” pravil. Pan Enward vytřeštil oči.

“Vy také? I já jsem se ho chystal navštívit! Znal jste ho?” Pan Reeder chvíli přemítal.

“Ne neznal. Nikdy jsem se s ním nesetkal.”

“Ten mladý muž vedle mne je písař, pan Henry Green”.

Pan Reeder se lehce uklonil.

“Stalo se to tak” začal pan Enward a pak podal panu Reederovi podrobné a barvité vylíčení, které započalo onou chvílí, kdy byl doma zavolán k telefonu a na žádost pana Wentforda se rychle oblékl. Vylíčil, co mu dalo práce, než motor auta nastartoval a jak se cestou zastavil pro svého písaře Henryho.

Pan Reeder vzbuzoval dojem, že ani neposlouchá. V jednu chvíli vystoupil z okruhu oslňujícího světla a zadíval se po silnici směrem, kudy policista odklusal. Pak se sklonil nad mrtvolou a znovu si ji pečlivě prohlížel, většinou se však procházel po silnici a ve sněhu pátral svojí elektrickou svítilnou, přičemž pan Enward mu byl stále v patách, dokud neskončil své obšírné vypravování.

“Je mrtev myslím, že je mrtev, viďte?”

“Hm ještě jsem neviděl nikoho, kdo by byl víc mrtev než teď on,” pravil pan Reeder mírným hlasem. “Řekl bych s veškerou úctou a ohledy, že je, eh, neobyčejně dokonale mrtev.”

Pohlédl na hodinky.

“Říkáte, že s policistou jste se setkal v devět hodin patnáct minut? A že policista právě před čtvrthodinou nalezl mrtvolu? Teď máme devět hodin třicet minut. A jak jste poznal, že to bylo devět hodin patnáct minut?”

“Hodiny na kostelní věži ve Woburn Greenu odbíjely čtvrt na deset”.

“Ve Woburn Greenu? Slyšel jste ty hodiny? Hm devět patnáct!” Sníh padal teď ještě hustěji. Vršil se i na hromádce lidského těla, ležící na silnici a ukládal se v záhybech kabátu mrtvého muže.

“Bydlel patrně někde nedaleko odtud?” zeptal se pan Reeder.

“Podle toho, co mi řekl, jeho dům stojí stranou hlavní silnice asi padesát yardů za kůlem, na němž je tabule s nápisem Pozemky na prodej, výhodné staveniště.” Pan Enward ukázal do tmy.

“Je to někde tímto směrem, ten kůl s tou tabulí,” pokračoval. “Snad si pomyslíte, že je to dost divné, ale já jsem, eh, zkrátka, mně byl svěřen prodej toho pozemku. Jednou jsem ten dům navštívil, bylo to asi před dvěma lety, viďte, Henry?”

“Před rokem a devíti měsíci,” ozval se přesný pan Henry. Nohy ho zábly a v zádech ho mrazilo, byl si jist, že tuhle událost odstoná.

“Ten dům není ze silnice vidět,” pokračoval pan Enward. “Je to domek dost n ízký, jen jedno poschodí. Myslím, že si jej dokonce sám postavil. Nedá se tvrdit, že by to byla. vila nebo apartní sídlo.

“Pane Bože!” pravil pan Reeder, jako by to byla ta největší novina, kterou tohoto večera zaslechl. “Bydlil v domě, který si sám postavil? Myslím tedy, že má telefon.”

“Vždyť mi telefonoval,” divil se pan Enward. “Musel přece mít telefon.” Pan Reeder se

zachmuřil, jako kdyby hledal nějakou mezeru v logice toho, co teď slyšel.

“Půjdu a podívám se, zda bych se mohl spojit s polici í,” pravil.

“Policie teď už o věci musí vědět,” ujišťoval ho advokát rychle. “Myslím, že bychom zde měli všichni zůstat, dokud sem někdo nepřijde.”

Muž v nízkém cylindru zavrtěl hlavou a ukázal do tmy “Tam je Woburn Green”, pravil. “Proč

bychom tam nešli a nezkusili celý případ ohlásit sami?”

“Nemyslíte” pohlédl advokát plaše na mrtvolu, “že bychom si snad nepočínali vhodně, kdybychom mrtvého teď opustili?”

“Jemu je to už docela jedno. Pravděpodobně je už teď jeho duše v nebi,” pravil pan Reeder. Písař Henry pojednou zděšeně vzkřikl. Ukazoval svou ruku ve světle automobilových reflektorů.

“Podívejte se, krev!” zasténal.

Opravdu, na jeho ruce byla krev.

“Krev, a já na mrtvého ani nesáhl! Pane Enwarde, přece víte, že jsem se ani na krok nevzdálil od vozu!”

Oh, běda, jak je ubohý ten náš skvělý systém středoškolské výchovy! Učený Henry, jenž by se měl umět lépe ovládat, se najednou proměnil v hromádku chvějícího se rosolu.

“Ne, ani jsem se ho nedotkl, odkud je ta krev?” křičel skoro nepříčetně.

“Utište se, prosím vás!” napomínal ho pan Reeder pevným hlasem. “Čeho jste se tedy dotkl?”

“Ničeho, jen sebe, a možná sedla policistova koně, když jsem z vozu vystupoval a on mi stál v cestě”

“Tedy jste se nedotkl vůbec ničeho,” poznamenal pan Reeder jedovatě. “Dovolte, ať se na vás zblízka podívám.”

Paprsky jeho elektrické svítilny klouzaly po písaři, který jektal zuby a chvěl se po celém těle.

“Co to máte na rukávu?” Pan Enward vytřeštil oči. Na rukávu jeho mladého snaživého pomocníka se temně leskla rudá vlhká skvrna.

“Nejlépe uděláte, odejdeteli oba hned na policejní stanici a tam nadiktujete vše, čeho jste byli dnes svědky,” pravil pan Reeder “a zítra dopoledne vás navštívím.” 4, Dvě červená esa

Když pan Enward se zakrváceným písařem nasedli do vozu, aby učinili to, co jim poradil jejich nový náhodný známý, pan Reeder neztrácel čas.

Jeho kapesní svítilna mu po malé chvíli ukázala kůl s vyhláškou a padesát yardů za kůlem se octl na stezce tak uzounké, že dva lidé mohli jen stěží po ní kráčet vedle sebe. Odbočovala od silnice v pravém úhlu a pan Reeder po několika vteřinách spatřil vpravo před sebou malá

zahradní dvířka v zasněženém hustém živém plotu. Dvířka byla kupodivu pootevřena a pan Reeder se zastavil, aby si je podrobněji prohlédl ve světle své příruční svítilny. Očekával, že najde stopy krve a také je našel. Avšak jen pouhou krvavou čmouhu, žádné

skvrny na zemi. To ještě nic neznamenalo, sněžení neustávalo a mohlo je zakrýt. Sníh však nezakryl otisky lidských nohou, zřetelně viditelné na zahradní stezce. Byly dosti malé a pan Reeder si pomyslil, že jsou zcela čerstvé.

Pozorně si na ně posvítil, zavedly ho před čtyřhranný dům s úzkými okny a dveřmi. Když

zvedl hlavu, zahlédl záblesk světla mezi záclonami. Měl dojem, že někdo ho oknem pozoruje. V příštím okamžiku světlo zhaslo. Někdo byl v domě

U dveří se Reeder zastavil a zaklepal. Nikdo se neozýval. Proto zaklepal znovu, tentokráte

hlasitěji. Ostrý poryv větru rozvířil kolem sněhové vločky.

Když zaklepal po třetí a nikdo neodpovídal, ustoupil od dveří a kráčel pod okno pokoje, v němž před chvílí spatřil záblesk světla. Snažil se nahlédnout dovnitř mezi záclonami. Zdálo se mu, že zaslechl jakýsi zvuk, něco jako temný úder, ale v domě to nebylo. Snad někde řádil vítr. Ještě chvíli naslouchal, ale úder se neopakoval a tak se vrátil k prohlídce přízemních oken toho podivného domu. Vrátil se ke dveřím, zaklepal počtvrté. Nic. Pak zahájil obhlídku druhé strany domu a tam učinil nenadálý objev. Úzká okenice okna do suterénu, hluboko zasazená ve zdi a zhotovená ze železa, se kymácela větrem a pod okénkem byly vidět lidské

stopy, jedny patřily příchozímu, druhé tomu, kdo odcházel. Ty druhé vedly směrem k cestě za plotem, pryč od domu.

Pan Reeder se vrátil k domovním dveřím a přemýšlel, co by měl učinit. Jeho svítilna objevila na jejich hořejší části ve tmě dva malé bílé obdélníky, pomyslil si, že snad jsou to dvě tabulky z matového skla, jaké někdy bývají truhlářem zasazovány do hořejší části takových dveří. Ale jedna z nich, k velkému údivu pana Reedera, se náhle, nejspíš závanem větru, oddělila od dveří a spadla mu k nohám.

Sklonil se a věc zvedl, byla to hrací karta, kárové eso. Posvítil si na druhý obdélník: bylo to eso srdcové. Dvě červená esa. Obě karty byly zřejmě připíchnuty vedle sebe tenkými černými hřebíky. Snad je tam připíchl sám majitel domu nebo někdo jiný? Ne, teď nebyl čas o tom přemýšlet

Poněvadž na nové, už páté klepání opět nikdo neodpovídal, pan Reeder si zhluboka a smutně

povzdychl. Šplhání po cizích zdech

neměl rád a ještě méně se mu zamlouvala myšlenka, že by se úzkým oknem měl protlačit do cizího domu. Navíc s velkou pravděpodobností uvnitř byl někdo, kdo by pro jeho násilné

vniknutí mohl mít pramálo pochopení. Ale vyloučeno není ani to, že pokud tam před chvílí

někdo i byl, třeba se už vytratil a dům je prázdný.

Stopy, které našel před chvílí pod oknem, byly ještě čerstvé. Ještě nebyly zakryty sněhem, ačkoliv husté sněžení nepolevovalo. Snad opravdu je dům prázdný a ona osoba, jejíž světlo před chvílí spatřil, odešla zadem, zatímco on klepal na dveře. Nemohl ji zaslechnout, jestliže vyskočila na odvrácené straně domu oknem

Pan Reeder se zachytil rámu okna a vysunul se vzhůru, ztěžka oddychuje, ač jeho síla byla značná.

Byl pouze dvojí způsob jak se dostat do domu: buď nejdříve nohama, nebo hlavou. Provedl krátkou obhlídku pomocí své svítilny a shledal, že v malé místnosti, které

pravděpodobně

bylo používáno jako šatny, neboť na věšácích viselo několik kabátů, je pod oknem stolek. Pomyslil si, že bezpečnější bude, vnikneli dovnitř nejdříve hlavou. Promáčkl se oknem a s pocitem neobyčejného osobního pokoření se tiše a opatrně sešinul na stolek. V příštím okamžiku již byl na podlaze. Hlučně vstal a šel ke dveřím, uchopil kliku a otevřel. Ocitl se v malé neosvětlené hale, do níž vedly jiné dveře. Stiskl kliku: dveře byly zavřeny a přece zavřeny nebyly. Jako by se někdo z druhé strany o ně opíral. Prudký úder ramenem a dveře se rozlétly. Někdo chtěl kol něho proklouznout, ale pan Reeder očekával něco takového, ba očekával něco mnohem horšího. Uchopil uprchlíka za rameno. Ve dlani ucítil dlouhé ženské vlasy.

“Račte prominout” pravil mírným hlasem. “Nemám tu čest seznámit se tímto

prapodivným způsobem s tajemnou dámou?”

Slyšel jen pištivé zavzlyknutí. Pustil neznámou, hledal vypínač a otočil jím. Teď už v

plném jasu rozzářeného lustru si prohlédl neznámou. Hezká, opravdu velmi hezká, říkal si v duchu s určitým uspokojením. Nevzpomínal si, že by se někdy setkal s mladou dámou, která byla poplašená, mladistvě svěží a půvabná tak, jako tato neznámá slečna. Nic ji na kráse neubíralo, že byla velmi bledá, Narudle tiziánové vlasy měla rozcuchané a na nohou měla sněhovky, jejichž otisky již spatřil na zahradní stezce.

“Ujišťuji vás, že se ničeho nemusíte obávat. Reeder, J. G. Reeder jméno mé,” představil se galantně.

Výraz úleku v jejich očích vystřídal pocit uvolnění.

“Detektiv?” zeptala se a přitom se zachvěla. “Tolik se bojím. Oh, tolik se bojím” Pan Reeder se rozhlédl po pokoji. Zřejmě to byl obývací pokoj, nikoli přepychově, ale spíš

skromně a útulně zařízený. Co ale pana Reedera překvapilo, bylo to, že okenní římsa a modrý

koberec před krbem byly podivně zašpiněny. Také na druhém koberci zahlédl malé, temné

skvrny a nedaleko dveří ležel rozbitý květináč.

Rozhlížeje se pokojem, všiml si koše na papír, přistoupil k němu a začal pečlivě zkoumat jeho obsah. Našel prázdné obaly knih, bylo jich pět. Vedle krbu byla malá polička na knihy. Ale hřbety knih byly jen fingované.

Na podlaze u stolu ležela pohozená pánská sportovní čepice. Shýbl se a zvedl ji. Byla vlhká. Prohlížel si ji, pak si ji bezděčně strčil do kapsy a všechnu pozornost věnoval neznámé dívce.

“Jak dlouho jste zde byla, miss? Myslím, že učiníte nejlépe, řekneteli mi, jak se jmenujete,” pravil.

“Půl hodiny snad o něco déle,” odpovídala šeptem. “Jmenuji se slečna Lynnová, Margot Lynnová,” řekla teď už hlasitěji.

Pan Reeder zamyšleně sešpulil rty.

“Byl tady, slečno Lynnová, ještě někdo s vámi?”

“Nikdo,” pravila, rázně povstávajíc. “Nikdo zde nebyl”.

“Jak a odkud jste se sem vůbec dostala?”

“Z nádraží v BourneEndu. Přišla jsem pěšky. Často sem přicházím. Jsem totiž, abyste rozuměl sekretářkou pana Wentforda.”

“Hm. Přišla jste sem pěšky v devět hodin večer, protože jste sekretářkou pana Wentforda. To je velmi podivné, velmi podivné,” přemítal hlasitě.

Ustrašeně mu pohlédla do tváře.

“Stalo se něco? Jste přece policista, nebo ne? Stalo se něco panu Wentfordovi? Řekněte mi to. Ale pravdu!”

“Pan Wentford mne dnes večer očekával. Věděla jste o tom?” Přikývla. “Ano, řekl mi to. Ale nevěděla jsem, čeho se to týká. Pozval si také svého advokáta. Pomyslila jsem si, že má nějaké nesnáze.”

“Kdy jste ho viděla naposledy?”

Zaváhala. “Mluvila jsem s ním telefonem, z Londýna. Neviděla jsem ho již dva dny.”

“A co ten člověk, který tady dnes také byl?” zeptal se pan Reeder po krátké přestávce.

“Nikdo zde nebyl! Přísahám, že zde nikdo nebyl!” ujišťovala horlivě. “Byla jsem zde půl hodiny, čekala jsem na něho,” dodala za okamžik. “Sama jsem si otevřela, mám klíč. Zde je.”

Chvějícíma rukama tápala v kabelce a konečně vyňala kroužek se dvěma klíči, jedním větším a druhým menším.

“Nebyl doma, když jsem přišla. Já, myslím, že odešel do města. Je velmi, podivínský.”

Pan J. G. Reeder sáhl do kapsy a vyňal dvě hrací karty a položil je na stůl.

“Proč to připíchl na dveře?” tázal se.

Udiveně na něho pohlížela.

“Připíchl to na své dveře?” opakovala nedůvěřivě.

“Ano, na domovní dveře,” pravil pan Reeder s důrazem.

Zavrtěla hlavou.

“Až dosud jsem tyto věci nikdy neviděla. Pan Wentford jistě nic takového neučinil. Je to pán velmi samotářský a nerad na sebe poutá pozornost”.

“Hm. Byl velmi samotářský a nerad na sebe poutal pozornost,” opakoval pan Reeder zamyšleně a jeho oči dostaly zádumčivý, nepřítomný výraz

“Byl? Říkal jste byl?” opakovala poděšeně dívka. “Pane Bože, snad není pan Wentford mrtev?”

Pan Reeder jí pohladil bradu. “Ano, obávám se hm že mrtev je.”

“Byla to nehoda, nebo, nebo ,” koktala. Pan Reeder nikdy nespatřil v lidské tváři tolik hrůzy a tolik zoufalství.

“Chcete vědět, zda to nebyla vražda?” pravil pan Reeder mírným hlasem. “Ano, obávám se, velmi se obávám, že to opravdu byla vražda.”

Zachytil ji do náručí, aby se nezhroutila na podlahu, položil ji na pohovku a odešel pro vodu. Všechny vodovodní roury byly zamrzlé. Nalezl trochu vody v kotlíku, nalil ji do sklenice a vrátil se do pokoje, aby pokropil dívčiny tváře, neboť měl jakési tušení, že něčeho takového je jí teď moc třeba.

Ale dívka již seděl na pohovce, tváře skrývajíc v dlaních.

“Jen si udělejte pohodlí, má drahá, a tiše ležte,” vlídně ji napomínal pan Reeder. Dívka pokorně poslechla.

Rozhlédl se pokojem. Jeho neklidné, zvídavé oči si najednou všimly revolveru, visícího na zdi nedaleko krbu, nad přihrádkou s domnělými knihami. Revolver byl upevněn na zdi tak, aby byl na dosah člověku, jenž seděl v křesle zády k oknu. Za křeslem byla skříň, zhotovená z ocelových plátů.

Odešel ven, aby si prohlédl domovní dveře, a cestou rozsvítil v hale. Domovní dveře byly velmi mocné. Jejich vnitřní strana byla pokryta silnou ocelovou deskou, přišroubovanou na dřevo. Z kuchyně vedly dveře do ložnice, zřejmě ložnice Wentfordovy. Světlo do ní mohlo vnikat pouze obdélníkem okna. Jiných oken m nebylo a také toto úzké okénko bylo chráněno silnými ocelovými mřížemi. Na zdi u postele visel druhý revolver, třetí takovou zbraň nalezl pan Reeder v kuchyni a čtvrtou za kabátem, visícím na zdi v hale. 5. Život v ustavičném strachu

Wentfordův domek byl zbudován z betonových kvádrů a měl tvar krychle. I střecha, Jak pan Reader později zjistil, byla celá pokryta ocelovými pláty a krom onoho okna, jímž se protlačil, a domovních dveří, nebylo jiného otvoru, jímž by se mohl dostat dovnitř nevítaný vetřelec. Bylo podivné, že člověk, jenž se zřejmě tolik obával přepadení, dopustil, aby stavitel ponechal v přízemí okno dost široké, jako bylo ono, jímž pan Reeder sám do domu vnikl. Později však nalezl u tohoto okna přetržený drát, jehož účelem bylo, aby uvedl v činnost poplašné zařízení, jakmile by se okno otevřelo.

Na koberci v hale byla vidět krev a další stopy krve našel pan Reeder také v malém zádveří. Když se vrátil do pokoje, ležela dívka na pohovce. Její tváře byly smrtelně bledé, ale její zrak byl pevný. Je ta dívka stejně hezká, i když není tak bledá jako nyní? Pan Reeder vždy přemítal o takových podrobnostech, neboť jeho pátravá mysl si nedovedla ani na okamžik odpočinout.

“Nemůžete mi říci nějakou významnou podrobnost o panu Wentfordovi?”

“Ano. Třeba to, že pan Wentford byl mým strýcem. Nechtěl, aby to někdo věděl, ale nyní vám to mohu říci. Byl k nám velmi, velmi hodný, mou matku poslal do ciziny, aby se tam léčila. Starala jsem se o jeho obchodní věci.”

“Často jste sem docházela?”

“Ne, nebylo to často. Obvykle jsme se scházeli na umluveném místě, většinou tam, kde nám nehrozilo, že by nás spatřil někdo, kdo nás oba zná. Pan Wentford se velmi vyhýbal cizincům a neměl rád, když sem někdo k němu přišel.”

“Zde tedy nepřijímal ani své známé a přátele?”

“Ne, tím jsem si docela jista. Stýkal se zde pouze s policisty, s jízdními policisty, kteří konají

noční hlídku ve zdejším okolí. Občas jim v noci uvařil šálek čaje. Myslím, že to činil jen proto, aby měl v noci nějakou společnost, kdysi mi řekl, že mívá v noci pocit tíživé samoty. Ti dva policisté, byli konstáblové Stele a Verity. Strýc jim každého roku posílal k vánocům krocany. Oba, když měli noční hlídku, se tu občas zastavili.

V ložnici pana Wentforda našel pan Reeder na nočním stolku telefon. Vytočil číslo místní

policejní stanice, na něco se přeptal, poděkoval a zavěsil. Když se vrátil do haly, dívka stála u okna a dívala se do zahrady.

Někdo přicházel po zahradní cestičce. Byl to místní policejní konstábl se dvěma muži. Za nimi zahlédl i pana Enwarda. Kde nechal svého písaře Henryho? Ta myšlenka ho neobyčejně

zajímala.

“To je pan Reeder,” představil ho Enward policistovi. “Dovolal jste se na policejní ředitelství, na oddělení pro vyšetřování vražd?”

“Ano, už jsem jim telefonoval. Máme tam uvnitř mladou lady, neteř pana Wentforda.” Snad tedy ta mladá lady může vrhnout trochu světla na onu neblahou událost,” řekl policista.

“Mnoho vám toho nepoví,” pravil pan Reeder. “Nebyla zde, když byl zločin spáchán, přišla až po nějaké době. Má vlastní klíč od domu. Slečna Margot Lynnová byla sekretářkou svého strýce. Ale tady, v jeho domě, příliš často neúřadovala. Měla v Londýně malou kancelář a strýc tam občas zajížděl”

“Snad byste mi ještě mohl říci, pane, kdo vlastně jste?” zeptal se policejní úředník. Pan Reeder vyňal z náprsní tašky svazek telegramů. Jeden z nich pak podal policistovi. Zněl takto:

“Rád bych se s vámi dnes večer poradil o věci velmi důležité. Navštivte mne ve Wooburn Greenu, 971. Velmi naléhavé. Graham Wentford.”

“Jste soukromý detektiv, pane Reedere?”

“Použijme spíš adjektiva důvěrný než soukromý,” usmál se. “Copak dnes může být soukromý

detektiv opravdu soukromý, když má každý člověk sotva víc soukromí než rybička v akváriu?”

Policista spatřil cosi v koši na papír, přistoupil k němu a sáhl dovnitř. Byla to nevázaná

knížka. Hledal dále a nalezl ještě další čtyři. Byly to však pouze jejich lepenkové obaly.

“Byly to deníky,” pravil pan Reeder mírně. “Jak vidíte, všechny jsou špinavé, jeden víc než

druhý.”

“Odkud víte, že v nich byly deníky?” tázal se policejní úředník přísně.

“Protože je to tužkou nenápadně napsáno dole na zadní straně obálky. Snažím se,” řekl ještě

mírněji, “ani nejmenší stopu nepřehlédnout.” Pan Reeder nepřehlédl ani dva útržky spáleného papíru v krbu, což bylo vše, co z deníků zbylo.

“Za touto poličkou je do zdi vsazena pancéřovaná pokladna,” ukázal na zeď. “Řekl bych ale, že tam nic nenajdeme. Být vámi, konstáble, ani bych se toho nedotkl,” dodal rychle. “Aspoň

ne bez rukavic. Mohou sem přijít ti čmuchaví hoši ze Scotland Yardu a jsem si jist, že by se chovali pramálo přívětivě, kdyby si tu vzali vzorky otisků prstů a pak zjistili, že jsou to prsty vaše.”

6. Zasahuje Scotland Yard

Inspektor Gaylor ze Scotland Yardu se dostavil o půl třetí v noci. Byl doslova vyvlečen z postele a řítil se sem autem oslepující sněhovou vánicí.

Mladá lady odešla mezitím domů. Pan Reeder zadumaně seděl před krbem, v němž sám rozdělal oheň a pokuřoval cigaretu.

“Ten případ mi byl čert dlužen,” zaburácel Gaylor ve dveřích. “Toho ztraceného policistu našli? Nejmenoval se náhodou Verity?”

“Našel se jen jeho kůň na Beaconsfieldské silnici. Na sedle byla krev.”

“Krev?” tázal se překvapeně inspektor.

“Ano, byly na něm krvavé skvrny. A pokud jde o tu mladou lady, byla sekretářkou zvěčnělého pana Wentforda a ten, jak se zdá, ji měl velmi rád, neboť své jmění odkázal ze dvou třetin jí a zbytek své sestře. A v tomto domě nejsou žádné peníze. Pan Wentford měl ale něco uloženo v bankovní filiálce v Beaconsfieldu. A zde,” sáhl do kapsy, “jsou ta dvě esa. Eso kárové a eso srdcové. Ale tím si nejsem docela jist. V kartách se totiž nevyznám.”

“Jak jste k nim přišel?”

Když mu to pan Reeder vysvětlil, inspektor Gaylor se zachechtal. “Jak můžete tvrdit, pane Reedere, že tam byly připíchnuty až po vraždě?”

J. G. Reeder sáhnuv za sebe, vzal z malého stolku balíček hracích karet. “Prohlédněte si tento balíček karet. Zajisté shledáte, že v něm chybí obě dvě esa. Zjistíte, že dvě karty v něm byly k sobě přilepeny. Ano, byly slepeny krví. žádné viditelné otisky prstů. Dobře si dovedu představit, že tento balíček hracích karet byl prohlížen až po násilném odklizená pana Wentforda z tohoto světa a že obě červená esa byla z něho až pak vybrána a připíchnuta na dveře.

Inspektor provedl důkladnou prohlídku ložnice a když se vrátil do pokoje, viděl, že pan Reeder spokojeně podřimuje.

“Není do toho všeho to děvče nějak podezřele zapleteno?” zeptal se Gaylor.

“Nemyslím. Než šla domů, podepsala na stanici svou výpověď. Policejní šéf byl tak laskav, že mi poslal opis, leží tady na stole. Také si prohlédli její ruce a šaty, ale to bylo zbytečné. Máme dost důkazů, že přijela vlakem na nádraží v Bouřné Endu večer dvanáct minut po osmé

a vražda byla spáchána čtyřicet minut po sedmé, o několik vteřin dříve nebo později, na tom již nezáleží.” “A jak to všechno tak dobře víte, u všech čertů?” tázal se udivený úředník.

“Máte pro to nějaký důkaz?”

“čtyřicet minut po sedmé,” pravil prostě, “to je můj předpoklad. Pravděpodobně bude potvrzen lékařem. Mrtvola ležela zde,” ukázal na koberec před krbem, “dokud, zkrátka, ležela zde dost dlouho”

“Inspektor Gaylor si pozorně pročítal dva archy písemné výpovědi, zaslané místní policejní

stanicí. Pojednou vztyčil hlavu.

“Mýlíte se,” pravil. “Slečna Lynnová, jak vyplývá z její výpovědi, zatelefonovala svému strýci z nádraží a řekla mu, že se opozdí, poněvadž silnice je zasněžená. A strýc odpověďěl: Přijď co nejrychleji. Mluvil velmi tiše a zdálo se, že je rozčilený. To ovšem poráží vaši teorii o době, kdy vražda byla spáchána, nemyslíte?”

Pan Reeder potlačil zívnutí a namáhavě otevřel ospalé oči.

“Poráží, opravdu? To by bylo nepříjemné.”

“Největší nesnáz s tím Reederem je,” pravil později inspektor Gaylor superintendantovi ve Scotland Yardu, “že člověk má vždy pocit, že ví o všem víc, než by vědět měl” Noc ubíhala, ale sněžení nepolevovalo a tak oba muži, pohodlně uvelebení v křeslech u krbu, podřimovali. Až krátce před pátou inspektor Gaylor zatřásl spáčem, sedícím v sousedním křesle.

“Vraťte se domů, starý brachu,” pravil. “Necháme zde na stráži jednoho policistu, to postačí.” Pan Reeder zívl, vstal, vstřikl si ze sifonové láhve trochu sodovky do sklenky a jedním douškem ji vypil.

“Obávám se, že tu musím zůstat, leda byste mi to výslovně zakázal.”

“Proč byste zde čekal?”

“Mám jistou teorii, je to teorie možná nesmyslná, ale myslím, že se vrah nebo vrahové vrátí.”

“Nerozumím vám, Reedere. Nemůžete se vyjádřit jasněji?”

“Nemám, co bych vám řekl, drahý Gaylore, je to pouze podezření, třeba se neopírá o žádné

skutečnosti. Ony dvě karty například, to bylo takové hloupé vychloubání. Ale již jednou se to stalo. Vzpomínáte si na ten případ v Teigmothu a na případ v Lawender Hillu? Nehledě k tomu, že se o podobných případech rozepisují ve svých potřeštěných detektivkách všelijací

laciní pisálkové. A my víme, že i tyhle jejich elaboráty mohou mít na určité jedince jakýsi vliv”

Inspektor Gaylor vyňal obě karty z kapsy a znovu si je prohlížel. “Spíš bych řekl, že jde jen o hloupost, o špatný vtip.”

Pan Reeder přikročil ke dveřím a otevřel je dokořán. Sněžení už přestalo. Vrátil se ke krbu.

“Neměl bych uvařit trochu čaje a snad také usmažit pár vajec? Myslím, že máme oba hlad.” Inspektor Gaylor přikývl.

J. G. Reeder zmizel v kuchyni a za chvíli se vrátil s konvicí čaje a postavil ji na stůl. Pak se vrátil k plotně, omeletu přendal z pánve na talíř, ukrojil dva krajíčky chleba a odnesl snídani Gaylorovi do pokoje.

“Sundáváte si někdy vůbec klobouk s hlavy?” zeptal se Gaylor zvědavě. Pan Reeder mírně potřásl hlavou: “Opravdu jen velmi zřídka,” pravil. “Někdy o vánocích, to ano.”

“Co si myslíte, Reedere, kdo zabil Wentforda?” tázal se Gaylor. “Dva muži, mohli být i tři. Myslím, že spíše byli jen dva. Ani jeden z nich nebyl lupič z povolání. Jeden z nich však pomýšlel mnohem více na zabití než na jakýkoli zisk, který by si tím mohl opatřit. Také

nenalezli nic, co by stálo za odnesení. A i kdyby byli otevřeli trezor, nenašli by tam víceméně

nic, co by pro ně mělo nějakou cenu. Ta mladá lady, Margot Lynnová, snad se mýlím, je” Zarazil se a rychle se rozhlédl.

“Co se děje?” tázal se Gaylor, ale Reeder přitiskl prst ke rtům. Vstal, prošel tiše pokojem ke dveřím, které vedly do malé předsíně. Stál u dveří s rukou na klice a Gaylor viděl, že ve druhé ruce drží pistoli. Zvolna stiskl kliku. Dveře byly zavřeny zevnitř.

Reeder byl dvěma kroky u domovních dveří, otočil klíčem a otevřel je dokořán. Inspektor viděl, jak jeho společník učinil ještě jeden krok a natáhl se tváří do sněhu. Rozběhl se k němu, aby mu pomohl, když i jeho něco zachytilo za kotníky a mrštilo jim vpřed. Reeder již povstal a pomáhal inspektorovi na nohy.

“Tenký drát natažený mezi dveřmi,” vysvětloval.

Okno, které večer sám zavřel, bylo nyní otevřené a ve sněhu byly nové stopy nohou, směřující

do tmy.

“Myslíte, že někdo byl v předsíni?” tázal se Gaylor.

“Jistěže byl,” pravil Reeder. “Pane Bože! Jaká to byla od nás pošetilost, že jsme před dveře nepostavili policistu.”

Pomalu se začalo rozednívat a brzy se ohlásil místní policista s úkolem střežit opuštěný

Wentfordův dům. Oba muži mu vylíčili příhodu, která je v noci překvapila a rozloučili se s ním. Reederovo pochroumané auto odvezli ještě v noci do opravy a přistavili sem stroj mnohem silnější, opatřený řetězy na kolech, jimž se vrátili do Beaconsfieldu. Přijeli tam ale až za dvě hodiny, cestou narazili na malý hlouček policistů a zemědělských dělníků, kteří zachmuřeně přešlapovali před mrtvolou konstábla Verityho. Ležela pod křovím několik yardů od silnice.

“Zastřelen,” informoval policista. “Lékař už ho prohlédl, za chvíli přijede vůz z márnice.” Policejní konstábl Verity, jenž večer odjížděl z místní policejní

stanice, nemohl tušit, že se za několik málo hodin stane obětí zákeřného vraha. Teď ležel na zmrzlé zemi ztuhlý a chladný. Jeho nohy v jezdeckých botách byly doširoka rozhozeny, plášť

rozevřen, zasněžená čepice stažena hluboko do čela. Jeho kůň byl nalezen už dříve a tak i ony krvavé skvrny na jeho sedle, které tolik udivily a poplašily místní policii, byly nyní

vysvětleny.

Cestou do Beaconsfieldu byl Gaylor stísněn a mlčel, pan Reeder rovněž mlčel, ale nebyl stísněn. Když vjeli na hlavní silnici, obrátil se na svého mlčenlivého společníka a otázal se mírným hlasem:

“Nemyslíte, drahý inspektore, že existuje jakási možná spojitost mezi těmi dvěma červenými kartami a záhadnou minulostí a možná i majetkovou situací nebohého pana Wentforda?” 7. Pátrání v bance

Nejpodrobnější vylíčení obou tragédií přinesl nazítří Beaconsfielský kurýr: Někdy mezi osmou a desátou hodinou včera večer byli v osamělém domku nedaleko Beaconsfieldu nebo v jeho okolí zavražděni James Verity, člen jízdního oddílu královské

policie v hrabství Buckinghamshire a Graham Wentford, výstředník a, jak se soudí, bohatý

muž, jenž žil osaměle a nepěstoval, pokud jsme vypátrali, žádné společenské styky. Policejní

konstábl Verity hlídkoval na silnici a asi ve čtvrt na deset večer objevil na silnici mrtvolu, v níž později byl poznán pan Graham Wentford, jenž bydlil v malém domku, vzdáleném několik set yardů od místa, kde mrtvola ležela.

Pan Wentford byl surově zabit ranou do hlavy. Téměř současně s policejním konstáblem Jamesem Verity objevili se u místa, kde mrtvola byla nalezena, pan Walter Enward, známý

advokát z Beaconsfieldu a jeho písař, kteří jeli k panu Wentfordovi na jeho vlastní žádost. Soudí se, že pan Wentford chtěl napsat svoji závěť, ačkoliv v jeho domě nebyly nalezeny žádné doklady, jež by tuto domněnku potvrzovaly.

Požádav pana Enwarda, aby zůstal na místě a mrtvolu hlídal, konstábl Verity odjel směrem k Beaconsfieldu, aby přivolal pomoc. Od té chvíle již nebyl spatřen živ. Neteř zvěčnělého pana Wentforda která byla zároveň jeho sekretářkou, miss Margot Lynnová, byla zvečera k němu povolána z Londýna a dostavila se do jeho domku několik minut po okamžiku, kdy mrtvola byla dosud neznámými vrahy odnesena, zjistila, že domek je v značném nepořádku, ačkoliv v té chvíli nenalezla, co by opravňovalo k podezření, že v bytě

páně Wentfordově došlo k tak hrozné tragédii.

záhada je ještě spletitější, neboť jistý zemědělský dělník, jenž se ubíral do práce, nalezl mrtvolu konstábla Verityho, a to na silnici směrem k Beaconsfieldu nedaleko místa, kde byla nalezena mrtvola Wentfordova.

Konstábl Verity byl zastřelen ranou do srdce z těsné blízkosti. Výstřel nebyl nikým zaslechnut, neboť v okolí je jen málo domů a husté sněžilo.

Buckinghampshirská policie povolala ze Scotland Yardu vrchního detektivního inspektora Gaylora, jemuž pomáhá J. G. Reeder, člen kanceláře veřejného žalobce. Časový postup, pokud mohlo být zjištěno, je tento: V sedm hodin večer policejní konstábl Verity opustil policejní stanici, odjížděje koňmo na svou obvyklou hlídku. V devět hodin patnáct minut konstábl Verity našel mrtvolu pana Wentforda. V devět hodin patnáct minut přijel autem pan Enward a jeho písař, konstábl Verity je zastavil a pak odjel do Beaconsfieldu pro pomoc. Ráno v šest pětatřicet byla v malé vzdálenosti od místa, kde se našlo tělo pana Wentforda, nalezena mrtvola konstábla Verity.”

Pan Irwing Kingfeather, náměstek ředitele beaconsfieldské odbočky Velké ústřední banky dočetl noviny a nesmírně se rozčilil. Do banky se dostavil záhy zrána, chtěl napsat několik důležitých dopisů a potřeboval k tomu klid a ticho své kanceláře. Byl to muž neobyčejně

vážný, pod nosem měl malý černý knírek a jeho tváře a brada byly vždy namodralé, následek toho, čemu britští holiči říkají “tvrdé vousy.”

Zavolal advokáta pana Enwarda. Tento ctihodný gentleman býval rovněž od osmi ráno ve své

kanceláři.

“Dobré jitro, Kingsfeathere ano, ano, je to pravda mohu o sobě říci, že jsem byl téměř

očitým svědkem. Toho nešťastného policistu také již nalezli je mrtev ano, zavražděn ano, zastřelen byl jsem poslední člověk, který s ním mluvil. Strašné! že je vůbec ještě

možné něco tak hrozného, řekl jsem, že je vůbec možné něco tak hrozného Co se to dnes děje s tím vaším prokletým telefonem, je špatně slyšet že měl účet ve vaší bance? Opravdu?

Počkejte, přijdu k vám a promluvíme si o tom”

Když se Enward objevil, choval se důležitěji než obvykle. Ráno, byl ještě v pyžamu, přepadli ho reportéři, aby s ním udělali snímky, které se objeví v novinách s textem: “Advokát, jenž

nalezl mrtvolu svého klienta.”

“Je to hrozné, děsné, co se stalo,” pravil pan Enward, odkládaje kabát. “Jsem teď správcem jeho pozůstalosti, Kingfeathere. Popravdě ani nevím, jak byl bohat. Kolik měl u vás uloženo?”

Kingfeather položil na stůl velkou knihu a rozevřel ji.

“Dělá to k dnešnímu dni tři tisíce čtyři sta liber.”

“Jiné depozitum u vás nemá?

Cenné papíry?”

“Nemá,” pravil Kingfeather. “Svého vkladu u nás používal k placení svých účtů. Kdykoli potřeboval hotovost, poslal nám poštou šek a já mu pak poslal peníze rovněž poštou. Někdy ovšem posílal k nám různé lidi, kteří si vybrali hotovost po předložení jeho šeku.”

“Před pěti dny bylo vybráno z jeho účtu šest set liber,” pravil pan Enward, ukazuje na položku.

“Nevím, kdo je vyzvedl, tehdy jsem nebyl přítomen. Šek vyplatil náš úředník pan McKay.” Kdosi tiše zaklepal na dveře.

“Jaká šťastná náhoda,” usmál se J. G. Reeder. Byl tentokrát vyfintěný, čiperný, čerstvě

oholený a měl dokonce vyleštěné boty.

“To je účet zvěčnělého pana Wentforda?” tázal se, pohodiv hlavou k otevřené knize.

“Šest set liber, hm! Vybráno, říkáte, před pěti dny ?” Pan Reeder se zamračil. “Kdo je vyzvedl?”

“Náš úředník McKay tvrdí, že jakási lady, v hustém závoji.”

“Váš úředník McKay. Ale ovšem, již vím, docela hezký mladík. Jeho křestní jméno je Kenneth, viďte ? Jakási lady v hustém závoji. Hm! Zapsali jste si čísla vydaných bankovek?” Čísla zapsána byla a pan Reeder si je pečlivě opsal.

8. Mladý pán v rozpacích

Pan McKay, když ho Reeder našel v oddělení za přepážkou, nevypadal svěže a čiperně. V

očích měl unavený výraz a toho rána se nepozorně holil. Na bradě měl náplast.

“Znáte mě, mladý muži?” zeptal se ho, když vstoupil do prostoru za přepážkou.

“Ano, pane,” pravil Kenneth.

“Na manžetách vaší košile je krev. Řízl jste se při holení do brady, že? Vypadáte, jako byste v noci nespal doma.”

Kenneth zprvu neodpovídal.

“Ne, pane,” pravil konečně. “Nepřevlékl jsem se do čisté košile, máteli na mysli to, pane.” Pan Reeder se usmál, ale pozoroval mladého muže dlouhým, pátravým pohledem.

“A teď mi řekněte, proč včera večer, mezi devátou a půl desátou, jste šel do domu zvěčnělého pana Wentforda?” otázal se mírným hlasem. Mladík zbledl.

“Nevěděl jsem, že je mrtev, až do dnešního rána jsem ani neznal jeho jméno,” zajíkal se Kenneth McKay.

“Šel jsem tam, poněvadž, zkrátka, abych je špehoval Sledoval jsem jistý pár už z Londýna a pak jsem se vplížil do toho domu.”

“Patrně vám šlo o jistou mladou dámu, o slečnu Margot Lynnovou. Nejste do ní náhodou zamilován?” vyzvídal pan Reeder.

“Ano, jsem do ní zamilován. Jenže, nejsme již přáteli,” pravil Kenneth tiše. “To ona vám řekla, že jsem tam byl, viďte? Nebo snad jste nalezl mou čepici, jsou na ní iniciály mého jména.”

Pan Reeder přikývl.

“Přijel jste týmž vlakem jako slečna Lynnová? Dobrá. Můžete to tedy dokázat?”

“To právě nemohu, zrozpačitěl Kenn. “Vyklouzl jsem z vlaku ještě než zastavil. Nechtěl jsem, aby mne viděla. Z nádraží jsem vyšel postranním východem. Nikdo mne neviděl, hustě

sněžilo.”

“Nepříjemné, velmi nepříjemné,” pravil pan Reeder zamyšleně. “Domníval jste se patrně, že existuje jakýsi podivný vztah mezi panem Wentfordem a tou roztomilou mladou lady?”

“Nevím, co jsem se domnívalbyla to prostě hloupá žárlivost.”

“Ještě něco, pane McKayi. Nedávno jste vyplatil jakési lady na šek pana Wentforda šest set liber,” pravil potom pan Reeder.

“Ano ta lady měla tvář zahalenou hustým závojem” přisvědčil mladý muž. “Přijela autem. Byla to ovšem velká částka, ale den před tím mi pan Kingfeather uložil, abych proplatil každý

šek s podpisem pana Wentforda, ať jej předloží kdokoli.”

Pan Reeder neměl dalších otázek. Před odchodem z banky se ještě zastavil u pana Kingfeathera.

“Nařídil jste panu McKayovi vyplatit každý šek od pana Wentforda, ať jej předloží kdokoli?” tázal se.

“To se rozumí, že ne,” odpověďěl pan Kingfeather rázně. Naopak byl bych od něho očekával, že se přesvědčí, zda osoba, která šek předloží, má k takovému inkasu oprávnění. Ještě

jedna věc, o které jsem se nezmínil: Obvykle obědvám v protější restauraci a vždy sedím u okna, odkud vidím na naši banku. Ale nevzpomínám si, že bych byl viděl nějaké auto.”

“Hm ” to bylo vše, co na to pan Reeder řekl.

V Beaconsfieldu a v okolí pak provedl malé pátrání a když byl hotov, odjel do Wentfordova domu, kde se měl setkat s Gaylorem.

Inspektor se již procházel po zasněžené terase a bylo na něm vidět, že je v dobré náladě.

“Myslím, že ho máme,” zahlaholil zdálky. “Znáte někoho, kdo se jmenuje McKay? Pojďte se mnou dovnitř, něco vám ukáži.”

Reeder ho ochotně následoval do pokoje.

Koberec byl již odstraněn, i s nábytkem, bylo hnuto, což nasvědčovalo, že v domě byla provedena důkladná prohlídka. Inspektor Gaylor odsunul přihrádku na knihy, dveře pancéřové pokladny byly otevřeny.

“Práce našeho policejního experta,” vysvětloval. Vyňal z pokladny tři složky. V první byly účty, v druhé ústřižky vyplacených účtů, v třetí tlustý svazek francouzských bankovek po tisíci francích.

“To je překvapení číslo jedna,” pravil detektiv, mávaje penězi v ruce, “francouzské

bankovky.”

“Obávám se, že mě to nepřekvapuje,” usmál se pan Reeder. “Prohlédl jsem si účet pana Wentforda v jeho bance. Mimochodem, tady na tomto papíru jsou čísla bankovek, které byly vybrány z jeho vkladu.”

“Šest set liber, to jsou krásné peníze,” podivoval se insektor. “Ta čísla hned ohlásím do Londýna. Zjistil jste v bankovní knize ještě něco jiného?”

“Všiml jsem si,” pravil pan Reeder, ” že peníze si pan Wentford u banky ukl ádal ve francouzských bankovkách. A vaše překvapení číslo dvě?” Inspektor Gaylor mu podal ze stolu arch papíru. Byl hustě popsán tužkou a podepsán byl jménem “D. H. Hartford”.

“Zjistil jsem” četl J. G, Reeder, “že člověk, který používá soukromého detektiva, aby vás vypátral, se jmenuje George McKay a bydlí v Sennet House v Marlow. Nevím ještě, jaké jsou jeho záměry, ale myslím, že nejsou přátelské. Nemyslím, že byste se tím musel vážně

znepokojovat, soukromý detektiv, jehož služeb používá, je vyloženě neschopný.”

“Podivné,” řekl pan Reeder a odkašlal si.

“Naším prvním úkolem je najít toho Hartforda ” započal Gaylor.

“Je bohužel v Austrálii,” přerušil ho pan Reeder. “V době, kdy psal tento dopis, měl ještě

kancelář v Londýně v Lambs Buildings číslo 327. Zkrachoval však a rychle zmizel.”

“Proboha, odkud to všechno víte?”, tázal se udivený Gaylor.

“Protože, hm, protože prostě já jsem totiž sehrál roli onoho neschopného detektiva, který

měl vypátrat jistého pana Lynna, nebo také pana Wentforda, jak se sám nazýval. Ale nevypátral jsem ho” pravil pan Reeder.

“Ale proč ten George McKay chtěl, abyste ho vypátral?”

“Protože mu pan Lynn dlužil nějaké peníze, nic bližšího o tom nevím. Pátrání bylo přerušeno, protože, hm, protože pan George McKay dlužil nějaké peníze i mně. Člověk musí z něčeho žít.”

“Wentforda jste tedy znal?”

Pan Reeder chvíli přemítal, než odpověděl.

“Hm, ano. Poznal jsem ho včera večer. Kdysi jsem dostal jeho fotografii. Pomyslil jsem si, že je to velmi podivné. Také jsem, eh, odjel do Marlow a tam jsem provedl nějaké pátrání. Pan McKay, pan George McKayneodešel včera z domu ani na krok a v okamžiku, kdy byla

vražda spáchána, bavil, hm, vikáře, kterého si pozval k večeři,” vysvětloval mírným zadumaným hlasem.

“Vy dovedete člověku zkazit každou radost,” povzdechl si inspektor Gaylor a pan Reeder sklopil provinile oči.

“Nechám teď vyvolat ty filmy,” řekl. “Ty, které jsem našel v jeho ložnici. Třeba budeme chytřejší.”

“Domnívám se, že to budou fotografie nadmíru poučné. Zvláště, zajímáteli se o přírodu. Naleznete mezi nimi i snímek pana Wentforda alias Lynna, jak drží ruku kol ramene své

hezké neteře.”

Gaylor se znovu posadil.

“Taháte mne za nohu?”

“Bože chraň!” odvětil pan Reeder zbožně.

Gaylor povstal a rozkročmo se postavil před něho.

“A teď mi povíte všechno, co víte o těch vraždách, ano, Reedere?” Pan Reeder mávnul oběma rukama. Skřipec, posazený nakřivo, mu sklouzl na šičku nosu.

“Moc toho opravdu nevím. Všechno jsou jen samé hypotézy. Teď není, drahý Gaylore, zrovna nejpříhodnější chvíle, abych vás unavoval všemi svými konstrukcemi,” řekl pan Reeder zkormouceně. “Ale nebudeteli nic namítat, trochu bych si popovídal se starým panem McKayem, Kennethovým otcem. Třeba vás potom seznámím se svou teorií, kdo má ty ošklivé vraždy na svědomí.”

“Klidně si za ním zajdete,” mávl inspektor rukou. “Mimochodem, ta dívka vám asi řekla víc než policii, nebo ne? Mluvím o Margot Lynnové.”

“Ne, ta dívka mi nic cenného neřekla. A teď se podržte, Gaylore, ať neupadnete. Hodlám v jejím bytě strávit noc nebo dvě. Ne sám, to by se jaksi neslušelo.” Inspektor Gaylor se na pana Reedera udiveně podíval a pan. Reeder odvrátil hlavu, aby nepostřehl, jak se přitom zarděl

9. Medojedka pana bankéře

Každá věta dopisu, který pan Irwing Kingsfeather začal psát své milované londýnské

utěšovatelce, mu působila potíže, vůbec se nedokázal po ranních událostech na psaní

soustředit. A pak, zmocňovala se ho čím dál větší nechuť svěřovat některé věci papíru. Rozhodl se, že poruší dobré zvyky a odjede do Londýna před skončením úředních hodin. Zavolal Kennetha a předal mu klíč od pokladny.

“Byl jsem nečekaně odvolán do Londýna, proveďte dnešní uzávěrku sám. Vrátím se asi do šesté a byl bych rád, kdybyste na mne počkal. Ještě nás dnes čeká trochu práce. Zítra, nás navštíví revizoři z centrály, aby prozkoumali Wentfordův účet, patrně bude předložen soudu.” Po příjezdu do Londýna nechal pan Kingfeather vůz stát na náměstí v Blomsbury a pešky se vydal k velkému bloku činžovních domů za Gover Street. Sluha u zdviže ho uvítal s přátelským úsměvem.

“Mladá lady je doma, pane,” pravil. Když zaklepal na dveře, “mladá lady” mu sama otevřela.

“Podívejme, kdo to k nám přichází?”, zatvářila se překvapeně a ustoupila stranou, aby mohl vstoupit.

Měla na sobě staré kimono a nevypadala zdaleka tak atraktivně jako jindy.

“Ještě půl hodiny a nebyl byste mne zastihl. Spala jsem až do oběda. Víte, je to opravdu únavné, když člověk musí probdít celé noci.”

Zavedla ho do velkého pokoje, jehož podlaha byla pokryta měkkým kobercem, který kdysi jistě stál mnoho peněz, ale teď už byl značně sešlapaný. Před krbem stála velká pohovka a dáma na ni hned usedla. Nábytek a celé zařízení pokoje bylo orientální. Vzduch byl naplněn

mdlou, nasládlou vůni. Před krbem v měkkém košíku podřimoval čínský pinč. Otevřel líně

unavené oči, aby se podíval na hosta, a hned je zase zavřel.

“Nuže, můj drahý, co vás přivedlo tak nečekaně do Londýna?”, otázala se. “Vždyť jsem vám řekla, abyste si popřál několik hodin spánku, vypadáte jako uvařená sůva. A to není správný

tělesný a duševní stav pro člověka, jehož prací je vydělávat velké peníze.” Když se jí svěřoval se svými starostmi, pozorně mu naslouchala a nakonec řekla: “Víte co?

Ničím se neznepokojujte a vraťte se domů, všechno dobře dopadne, uvidíte. Jestli vás dnes večer navštíví, promluvte si s ním o tom. Myslím, že nejlépe byste učinil víte přece, co chci říci”

Vyňal z kapsy dopis a rozpačitě jí ho podával.

“Tady je to, co jsem začal psát ráno Ale nemohl jsem to dokončit. Každé slovo, které jsem napsal, myslím docela vážně a doopravdy,” ujišťoval vášnivě. Vstala a políbila ho na tvář.

Po návratu do své kanceláře pan Kingfeather zastihl v bance pouze mladšího úředníka. McKay neuposlechl jeho pokynu a z banky odešel.

Pan Kingfeather usedl ke stolu, aby provedl prohlídku účetních knih. Pracoval asi půl hodiny, když se pan McKay vrátil.

“Nepožádal jsem vás, abyste tady zůstal?”

“Zůstal jsem zde tak dlouho, dokud jsem neskončil svou práci. Pak přišel bankovní revizor.” Kingfeatherva tvář zbledla.

“Co chtěl? Nikdo mi neřekl, že tu za mé nepřítomnosti byl.”

“Ale byl zde,” odvětil Kenneth lhostejně a odešel do své kanceláře. Kingfeather seděl chvíli v zamyšlení u stolu a pak spatřil dopis, opřený o vázu na římse krbu. Byl z ústředního ředitelství banky a bylo na něm razítko: “Naléhavé, důvěrné. Odevzdat osobně!”

Uchopil obálku chvějící se rukou a po krátkém váhání rozlomil pečeť. Nepotřeboval číst ten dopis dvakrát. Už předem tušil každé jeho slovo, každou čárku v něm. Pak šel za McKayem do jeho kanceláře.

“Kontrolor z centrály se asi vyptával na ten Wentfordův šek, viďte?” pravil. Mladý muž k němu lhostejně vzhlédl.

“Wentfordův šek? Aha, myslíte šek, který jsem proplatil té ženě v závoji?” Pak Kingfeather přikývl.

“Bylo s ním něco v nepořádku?”

“Byl padělaný, to je vše. Zítra ráno o tom musíte podat zprávu ústřednímu ředitelství Některé z těch vydaných bankovek byly vystopovány až k vám šek byl proplacen vámi.” McKay se na něho díval s otevřenými ústy.

“Myslíte tím šek předložený tou ženou v závoji?”

“Tvrdíte, že přijela jakási lady lady v hustém závoji.”

“Jak to myslíte, když říkáte, že to jen já tvrdím? To má znamenat, že lžu?” tázal se Ken. Říkáte, že ty bankovky byly vystopovány až ke mně, já jsem je vydal, to tím chcete říci?”

“Máte je, některé z nich, ve svém soukromém majetku, to je všechno.” Na

Kennethových tvářích se objevil nedůvěřivý výraz.

“Já? Chcete říci, že jsem je ukradl?”

Ale netrpělivost pana Kingfeathera již dospěla krajní meze.

“Jak u všech čertů, to mám vědět,” téměř vykřikl. “Ústřední ředitelství mi psalo, že některé z oněch bankovek, které jste vyplatil u naší přepážky, byly vystopovány k jakémusi lichváři, jmenuje se Stuart a od něho až k vám.”

Tvář mladého muže zbledla jako křída.

“Stuart oh!”, to bylo vše, co řekl. Obrátil se a beze slova odešel. 10. Večerní rozhovor

Do Marlow přijel Kenneth těsně před večeří a šel do pokoje, kde obvykle mohl zastihnout starého George McKaye, jenž si tam podle svého zvyku krátil čas svými věčnými kombinacemi.

K údivu mladého muže otec ho uvítal úsměvem. Jeho stůl byl místo kartami pokryt svazky všelijakých dokumentů a spoustou korespondence.

“Haló, synu ” zvolal pan McKay senior, “konečně nám přálo štěstí. Rozhodčí soud uzavřel můj případ v můj prospěch. Však jsem od začátku věděl, že prodejem svého objevu nového druhu chemických barviv jsem se nezbavil všech svých práv a výrobci mi nyní musí zaplatit téměř sto tisíc liber.”

Kenneth McKay věděl téměř všechno o sporu, jenž se vlekl dlouhá léta mezi jeho otcem a společností, které prodal svůj vynález.

“A to nám teď vynese pěkný roční příjem,” ujišťoval otec. Budeme žít docela

jinakpodívej se.”

Ukazoval na mříže krbu. V krbu ležely hrací karty, již zpola spálené.

“Požádali mne, abych vstoupil do správní rady jako předseda,” pokračoval. “Co je nového, Kene?”

Kenneth usedl a stručně, ale podrobně vypověděl, co slyšel od Kingfeathera. George McKay mlčky naslouchal dokud neskončil.

“Wentford, eh? Toho člověka budu asi proklínat do nejdelší smrti.” Kenneth údivem vytřeštil oči.

“Tys ho znal?”

Starý George McKay přisvědčil.

“To se rozumí, že jsem ho znal,” pravil zachmuřeně. “Dnes dopoledne byl u nás Reeder.”

“Kvůli mně?”

“Ne, přišel kvůli mně,” odvětil otec. “Vyvodil jsem z jeho řeči, že mě téměř podezírá z vraždy.”

“Tebe? Ten člověk se zbláznil. Proč bys ty”

Pan McKay starší se trpce usmál.

“Jsou velmi pádné důvody, proč bych ho právě já mohl zavraždit,” pravil klidně. “Důvody tak pádné, že jsem celé odpoledne očekával návštěvu policie.” Pak změnil téma rozhovoru.

“Pověz mi všechno o těch bankovkách,” naléhal. Věděl jsem ovšem, že si od Stuarta půjčuješ

peníze, můj hochu. Jednal jsem strašně sobecky, že jsem to připustil. Jak se ty evidované

peníze k tobě dostaly?”

Kennethova odpověď ho nesmírně překvapila.

“Obdržel jsem je před dvěma dny,” pravil. “Přišel jsem dolů do jídelny k snídani a tam jsem našel dopis, má adresa byla napsána tiskacími písmeny. Když jsem otvíral obálku, ani ve snu by mne nebylo napadlo, co obsahuje. Právě ten den jsem měl velké starosti, kvůli Stuartovi. Obával jsem se, že by se naše ústřední ředitelství mohlo dovědět, že si od něho vypůjčuji peníze. A když jsem v obálce nalezl dvacet bankovek po deseti librách, byl jsem vyveden natolik z míry, že jsem ani nevěděl co dělám.”

“Byl k nim přiložen nějaký dopis?”

“Nebyl.”

“A kdo věděl, že ses dostal do dluhů?”

Jedno jméno rázem vytanulo na mysli mladého muže.

“Řekls o tom své Margot, vid? Wentfordově neteři? Jeho pravé jméno mimochodem řečeno bylo Lynn,” pravil pan McKay. “Nemohla to být ona, kdo ti poslal ty peníze?”

“Kdyby vyzvedla ty peníze V bance ona, byl bych ji hned poznal. I tu ženu, i když měla závoj, bych poznal, kdybych ji náhodou potkal. Kingfeather se domnívá, že k nám vůbec nepřišla a že Wentfordův šek jsem si vybral sám.”

George McKay se poškrábal na bradě a jeho bystré oči se pátravě upíraly do synovy tváře.

“Říkáš mi čistou pravdu, Kene?”

“Ano, otče.”

Pan McKay starší se usmál.

“Je výsadou všech otců, že se mohou tázat svých synů “nekradl jsi, můj hochu?” aniž by jim hrozilo nebezpečí, že synové jim za to rozmlátí hlavu. A většina mladých lidí se dopouští

různých pošetilostí, a také většina lidí starých. Pane na nebi! Já jsem kdysi odnášel z bakaratu do banky celých čtvrt miliónu! Nikdo by mi to neuvěřil, ale je to pravda. Ale teď se, hochu, pojďme navečeřet. Potom půjdeš na návštěvu ke své Margot.”

“Otče, kdo zabil Wentforda?” zeptal se Kenn po krátké pauze. Oči pana McKaye staršího zamžikaly, když odpovídal:

“J. G. Reeder, myslím. Ten člověk ví o tom mnohem více, než by měl vědět kterýkoli počestný muž.” 11. Nečekaný návštěvník

Po odchodu svého hosta Ena, srdcová dáma pana Kingfeathera, otevřela dopis, který ji zanechal, přečetla několik řádek a pak obálku i dopis hodila do ohně. Jak jsou směšní ti páni v letech, říkala si v duchu, jak jsou nudní a jednotvární! Jako kdyby zůstali trčet oběma nohama v romantice zastydlých pubertálních let. Seděla na ošoupané pohovce, dlaněmi objímala kolena a její oči střídavě pohlížely do ohně a na spícího pinče. Potom povstala, rychle se oblékla, odešla na Gower Street a zavolala si taxíka. Dala se zavézt k domu v elegantní ulici v Mayfairu, kde jí dveře otevřel livrejovaný

komorník a řekl jí, že pán domu má společnost. Asi dvacet mužů a žen sedělo kolem zeleně

potaženého stolu a pozorovali hbité prsty krupiéra. Pána domu našla Ena v jeho pokoji, kde právě četl večerník.

“Zavřete dveře!” nařizoval. “Něco se stalo?”

“Ne, vlastně nic se nestalo,” ujišťovala. “Jenom Kingfeather je trochu rozčilen, to je všechno. Pan Machfield se usmál.

“Ale vy se tím nermuťte, drahoušku,” pravil laskavě. “Někde v jeho sousedství byla prý

spáchána ošklivá vražda, nic vám o tom neřekl? Právě o tom čtu v novinách. Nesmírně by mne překvapilo, kdyby ten starý Reeder se tomu nedostal až na kloub. Po čertech chytrý a obratný chlapík, ten Reeder.”

Zvedl z podlahy noviny a z popelníčku odložený doutník.

“Zvláštní náhoda, viďte, Eno? Kingfeather si vybral peníze právě z účtu, Wentfordova.” Zamyšleně naň pohlížela.

“Byla to opravdu náhoda?” zeptala se.” Nevybral si peníze z účtu toho nebohého muže právě

proto, že předem věděl, že v několika málo dnech ho očekává jistá smrt? Stále jsem se mu musela, když u mě seděl, dívat na ruce, zda na nich pojednou neuvidím krev. Nemyslíte, že bude žvanit, až ho vypátrají?”

“žvanit nebude,” pravil pan Machfiled. “Dostane za to asi tak devět měsíců a za mřížemi se vrhne k náboženství. Je to jeden z těch lidí, kteří u vězeňského kaplana vzbuzují pocit zadostiučinění a smysluplnosti jeho povolání.” Odmlčel se. “Mám pro vás malou práci, Eno,” dodal po chvíli.

. Pátravě a podezíravě mu pohlédla do očí.

“Co je to za práci a kolik to vynese?”

“Omdlela byste, kdybych vám řekl, že celou tisícovku?” tázal se.

“Ne, při tisícovkách jsem ještě nikdy neomdlela.”

“Tak poslouchejte.”

Pan Machfield byl příliš dobrým řečníkem, než aby byl stručný. Od úvodu přistoupil k rozčlenění svého výkladu, od rozčlenění k podrobnostem

“Okamžik!”

Přerušil svůj výklad a znovu otevřel dvířka ve zdi, odkud mohl nepozorován sledovat provoz v herně. Viděla, že je zase zavírá, ale pojednou, zcela neočekávaně, je opět otevřel. Bylo to účinkem matného osvětlení, nebo jeho tvář teď opravdu zbledla? Tiše dvířka zavřel a obrátil se k Eně.

“Víte koho sem ten pitomec vr átný vpustil? Představte si, J. G. Reedera!” Domácím telefonem zavolal vrátnému.

“Kdo je ten člověk ten starší chlap s kotletami měl vstupenku? A na jaké jméno Reeder?”

“Hm.” Chvějící se rukou odložil sluchátko. Pan Machfield vydával malé členské vstupenky, ale vždy jen lidem, kterým mohl pevně důvěřovat. Tyto vstupenky byly vydávány jen s největší opatrností a vždy jen po důkladném prozkoumání minulosti mužů nebo žen, kteří jimi měli být poctěni.

“Jděte a seznamte se s ním, vás ještě nezná. Projděte bufetem a tvařte se, že jste právě přišla,” obrátil se Machfield k Eně.

12. Inspektor má čas

Když Ena vstoupila do herny, pan Reeder již seděl přímo proti krupiérovi. Mezi koleny měl svůj nezbytný deštník. Na stole před ním se vršila hromádka bankovek. Účastnil se sázek a zdálo se, že se do hry úplně pohroužil.

“Má to někdo ale štěstí,” pravila mladá žena, která svou židli přisunula k jeho boku. Pan Reeder si znovu vsadil a vyhrál šest liber. Pak povstal od stolu a odněkud zpod židle vylovil svůj nízký cylindr.

“Vždy tvrdím, že moudrý člověk přestane hrát právě tehdy, když, hm, když vyhrává”

“Jaké vás napadají obdivuhodné myšlenky,” pravila Ena uctivě.

“Obávám se, že ne,” pokrčil lhostejně pan Reeder rameny. Odváděla ho do bufetu a nabídla mu občerstvení.

“Šálek čaje stačí, děkuji vám. Aha, a malý kousek sucharu. Ovocného, dovolíteli. Ovocným sucharům vždy dávám přednost,” vysvětloval. “Je to dost podivné, ale jedna z mých slepic měla stejné chutě. Říkal jsem jí Křivonožka, ovocné suchary sezobala s největší chutí” Pozorně a s obdivem naslouchala jeho povídání. Pan Reeder jí nabídl, že ji odveze domů.

“Nebydlím daleko, dostanu se domů pohodlně sama.”

“Ale mohl byste mne jednoho dne navštívit, chceteli. Jsem paní Coleforth Eblingová, číslo telefonu mám zapište si to”

“Není třeba, mám skvělou paměť,” poznamenal skromně pan Reeder. Před vchodem stál volný taxík. Pan Reeder otevřel dvířka.

“Ano,” pravil, “nemýlímli se, jmenujete se Ena Burslemová a bydlíte v Gower Mansion číslo 907. Pozvání přijímám a rád vás navštívím.”

Pan Reeder dovedl být při jistých příležitostech uštěpačný, sarkastický až frivolní. Ena byla udivena a poděšena současně. Vrátila se do herny a vyprávěla panu Mechfieldovi, co se stalo.

“Čertóvský chlapík, ten Reeder,” obdivoval se mu Machfield. “Přitom on má nejspíš na

svědomí toho Wentforda. Víte, co uděláme? Pojedeme do Leffinghamu a podíváme se, co se dá udělat s tím mladým hlupákem. Budu rád, když se mnou povečeříte, Eno. Povím vám všechno o té věci, o níž jsem se už v hrubých rysech zmínil.” Pan Reeder se mezitím dal zavézt do Scotland Yardu, kde zastihl detektivního inspektora Gaylora, který přímo překypoval novinkami.

“Měli jsme dnes velké štěstí,” pravil inspektor. “Vzpomínáte si na ty bankovky? Zapsal jste si jejich čísla. Představte si, že byly vyplaceny z Wentfordova konta.”

“Ano, ano,” přisvědčil pan Reeder. “Byly vyplaceny té dámě s hustým závojem.”

“Byly vyplaceny starému čertu a ne dámě v závoji,” přerušil ho neomaleně Gaylor.

“Vystopovali jsme dvě ty bankovky až k jistému lichváři. Zaplatil mu jimi Kenneth McKay, bankovní úředník, jenž šek také proplácel. Podívejte se, zde je.” Vyňal šek z přihrádky stolu.

“Podpis je evidentně padělán. Šek sám nebyl vytržen z Wentfordovy šekové knížky, kterou míval u sebe, ale z té, která byla uložena v bance pod McKayovým dozorem.”

“Pozoruhodné,” řekl pan Reeder.

“Viďte,” usmíval se pan Gaylor. “Jak je to prosté! Teď vím, jak ta vražda byla provedena a znám i její důvody. McKay padělal podpis, odcizil bankovky a aby svůj zločin zakryl, zavraždil starého Wentforda.” “Už jste ho zatkl?” “Jsem snad malé dítě? Ne, ale podrobil jsem ho výslechu. Nepopírá, že zaplatil tomu lichváři, ale tvrdí, že ty peníze dostal poštou do svého bytu z anonymního pramene. Chudák, byl tak poděšen, že se z toho div nezbláznil” 13. Výpověď Nargot Lynnové

Margot Lynnová prožila zoufalý a únavný den. Malá kancelář v londýnské Gity, kde pracovala a odkud obstarávala většinu záležitostí svého strýce, stala se pro ni místem plným napětí a stresů.

Svého strýce ráda nikdy neměla, dovedl být zlým tyranem, i když ji platil poměrně štědře, to musela objektivně připustit. Ale jinak to byl spekulant, který většinu svých peněz získal podařenými operacemi na peněžní burze. Margot Lynnová dle jeho telefonických pokynů

nakupovala nebo prodávala cenné papíry a peníze ukládala do jeho londýnské banky. Stále ji dovedl udržovat v pokorné, přičinlivé poslušnosti, měl v ruce pádnou zbraň: její nemocnou matku, která musela zůstat v Itálii a byla zcela závislá na jeho dobročinnosti. Zvědaví, dotěrní reportéři, shánějící novinky pro své revolverové plátky, se snažili k Margot dostat, ale bez úspěchu, pan Reeder dokázal zkrotit jejich neodbytnost tím, že jí opatřil důkladnou ochranu, ženu tvrdých rysů, nadprůměrně urostlou a neoblomnou, která dovedla dorážející pisálky udržet před Margot ve snesitelné vzdálenosti. Policie vypátrala vše, co se vypátrat dalo o

Wentfordových soukromých záležitostech všechno, krom jedné věci. V této jediné věci Margot zachovala věrnost mrtvému strýci, ačkoliv srdce jí úzkostí zabušilo, kdykoliv si na to vzpomněla.

Dokončila svou denní práci a budovu opustila zadními dveřmi,

aby se vyhnula novinářům, kteří s andělskou trpělivostí na ni čekali. Čekali na ni i před dveřmi jejího bytu, ale přísná slečna Gribleová je jediným zpražujícím pohledem rozprášila jako poděšené ptáky.

Jakmile se octla v bezpečí svého bytu, vyvstala před Margot nová neodbytná otázka. Jakým způsobem by se mohla zbavit přísné strážkyně, kterou jí pan Reeder pověsil na paty. Nabídla jí čaj a slečna Gribleová, dáma velmi mlčenlivá, ochotně souhlasila.

“Jsem vám nesmírně zavázána, vám i panu Reederovi. Ale déle vás již zde dnes nesmím zdržovat”

“Zůstanu tak dlouho, dokud nepřijde pan Reeder,” odpověděla její střežitelka tónem, jenž

nestrpěl odmluvy.

Pan Reeder se dostavil až kolem desáté večer. Margot již zpola umírala únavou a dala by

bůhvíco za to, aby se mohla převléknout a jít spát.

Pan Reeder byl svěží, čiperný a živý, nikdo by na něm nepoznal, že v uplynulých šestatřiceti hodinách oka nezamhouřil. Zdálo se, že jeho podivuhodná životní energie má přímo hypnotický účinek, neboť i Margot v krátké chvíli procitla ze své únavy. Usedl pak do křesla proti dívce, svůj nízký cylindr opatrně položil na podlahu vedle sebe, svázaný deštník si dal mezi kolena a opíraje se o jeho rukojeť, poznamenal: “Doufám, že policii, když za vámi byla, jste řekla všechno, co víte. Ano, tak je to moudré. A ten klíč, řekla jste jim také o tom klíči?”

Margot Lynnová zrudla. Je, pomyslil si pan Reeder, stejně hezká, když je červená jako když

je bledá.

Na okamžik předstírala, že nechápe, i když věděla dobře, co pan Reeder míní.

“V jeho domku jste mi včera večer ukázala dva klíče, klíč od domu a klíč druhý, který soudímli podle jeho tvaru a rozměru, byl klíčem od depozitní schránky,” pravil pan Reeder. Margot přikývla.

“Ano. Myslím, že i to jsem měla policii říci, jenže pan Wentford”

.vám nařídil, abyste se o tom nikdy ani slovem nezmínila? Ano, právě proto měl dva klíče, jeden pro vás a jeden pro sebe.”

“Přijížděl často do Londýna?”

“Často ne. Co je v jeho depozitním sejfu, pane Reedere, nevím, nikdy jsem jej neotevřela, i když jsem měla klíč k dispozici.”

“Čeho se vlastně bál, řekl vám to někdy?”

Zavrtěla hlavou. “Ne, neřekl, ale vím, že z něčeho měl panickou hrůzu. Sám si dělal všechny práce ve svém domě, dokonce si i vařil, nechtěl ani slyšet, když jsem mu navrhovala, aby si opatřil uklízečku, kuchařku nebo sluhu. Ani vlastního zahradníka neměl, vždy po několika dnech přicházel na výpomoc zahradník odjinud. Měl strach před atentáty, všiml jste si přece té klece před oknem jeho ložnice? Dal si ji tam vsadit ze strachu, že někdo by mu v noci mohl oknem hodit dovnitř granát. Ani vám nemohu říci, jaká všechna bezpečnostní opatření učinil. Krom mne, policisty a jednou také advokáta pana Enwarda do jeho domu nikdo jiný

nevkročil. Prádlo položil jednou týdně před dveře a stejným způsobem přijal prádlo vyprané.

“Měl v domě dvě samostatné telefonní linky,” pravil pan Reeder.

“Bál se, že by mohl být odříznut. Stálo ho to mnoho peněz.” Zmlkla a odlehčila si hlubokým oddychnutím. “Teď jsem řekla již všechno. Mám vám odevzdat klíče?”

“Nikoliv, klíče obdrží pan Gaylor. Nikdo jiný. Tedy ani ona osoba, která vás dnes v noci navštíví”.

“A kdo mne dnes v noci navštíví?”, tázala se udiveně dívka. Pan Reeder se odpověďi vyhnul. Pohlédl na slečnu Gribleovou, která byla, vážná a zamračená, přítomna jejich rozhovoru.

“Neměla byste nic proti tomu, kdybyste chvíli počkala vedle?”, požádal ji pan Reeder zdvořile.

“Jednu věc bychom si měli teď objasnit, má drahá,” pravil pan Reeder tiše. “Jak dlouho jste byla v domě svého strýce, když se objevil pan Kenneth McKay?” Kdyby ji udeřil do tváře, nebyl by ji asi víc vyděsil. Zbledla jako vápno.

“Prolezl oknem do malé předsíně, to všechno vím, jen bych rád věděl, za jak dlouho se to stalo po vašem příchodu?”

“Pouze několik minut,” řekla váhavě a neodvracela oči od podlahy. Pak zvedla hlavu a pohlédla zpříma na pana Reedera.

“Ale o té vraždě neví nic. žárlil, ano, hloupě žárlil a sledoval mne Potom jsem mu

všechno vysvětlila a on mi uvěřil,” ujišťovala horlivě. “Náhodou jsem pohlédla oknem, spatřila jsem vás a řekla jsem mu, aby odešel To je celá pravda, to vám přísahám” J. G. Reeder ji poklepal otcovsky po rameni.

“Věřím, že je to pravda, má drahá, jenom se uklidněte,” řekl konejšivě. “To bylo vše, co jsem chtěl od vás vědět.”

Přivolal zpátky mohutnou slečnu Grimbleovou, ale sotva se tato úctyhodná dáma objevila, zacinkal zvonek domovních dveří a po něm následovalo tiché zaklepání.

“Kdopak to tak pozdě může být?” tázala se Margot a stále se trochu chvěla. Třeba nějaký zvlášť nevychovaný novinář nebo nějaký cizinec, který by rád s vámi mluvil v naléhavé věci. Namluvte mu, že jste doma sama.”

Otevřel přilehlé dveře do sousední místnosti, zařízené jako kancelář, pokynul slečně

Gribleové, aby vstoupila, ale dveře za sebou nezavřel, aby bylo dobře slyšet, o čem bude vedle řeč.

14. Nastražená past

Ozval se znovu zvonek a Margot spěchala otevřít. Před dveřmi stála mladá žena. Byla elegantně oblečena, pečlivě učesána a nalíčena. Zřejmě byla o něco starší než Margot.

“Mohu s vámi mluvit, slečno Lynnová? Je to ve věci dosti důležité.” Margot zaváhala. “Prosím,” pravila konečně. Neznámá lady ji následovala do salónku.

“Jste sama?” zeptala se lhostejně.

Margot přikývla.

“Vy jste, slečno Lynnová, Kennovou dobrou přítelkyní, že ano?’ vyzvídala neznámá. Když viděla, jak Margotiny tváře zrudly, zasmála se.

“To se rozumí, že jste,” pravila s jistotou. “Měli jste spolu strašlivou hádku,” dodala.

“O žádné strašlivé hádce nic nevím,” pravila Margot klidně.

“Je to žárlivý mladík, tací jsou všichni muži, má drahá,” pokračovala mladá žena. “Podle mého názoru však nad žárlivost není většího důkazu mužovy lásky. Je to hoch velmi hodný a teď se octl v strašlivých nesnázích.”

“V nesnázích? Jakého druhu?”

“Má nějaké s policií”

Margot pevně sevřela opěradlo křesla.

“Hlavně se tolik nerozčilujte,” Ena hrála svou úlohu. “Jistě se to všechno uspokojivě vysvětlí. Však Kenneth ten šek nepadělal”

Margot na ni vytřeštila udiveně oči.

“že padělal šek, jak to myslíte? Nerozumím vám, nevím, o čem to mluvíte.” Ena upadla do viditelných rozpaků. Jestli ta dívka neví nic o padělaném šeku, proč se tolik rozčilila?

“Povězte mi všechno o tom padělku,” naléhala Margot.

Ena se vzpamatovala a připomněla si účel své návštěvy.

“Přišla jsem pro vás, abych vás odvedla ke Kennethovi. Čeká na vás v mém bytě, k vám sám nemůže přijít, to jistě pochopíte. U mne vám všechno vysvětlí.” Margot se stále nemohla vzpamatovat ze svého ohromení.

“Půjdu s vámi, samozřejmě, ale “, začala rozpačitě.

“žádné ale, má drahá,” přerušila ji Ena, “jen se rychle obékněte a půjdeme. Kenneth mi uložil, abych vás požádala, abyste mu přinesla všechny klíče, které máte, tvrdí, že těmi klíči může dokázat svoji nevinu.”

“Ale, ale!” ozval se mírný hlas. Ena se prudce obrátila a zadívala se do tváře muže, jenž tiše a nenápadně vstoupil do pokoje. Poznala, že se dala lapit do pasti. Ten starý ďábel!

“Snad nechcete i klíč od špižírny? A k čemu?” tázal se pan Reeder dobromyslně.

“Neposlouží

lépe klíč od vězeňské cely?”

“Á, pan Reeder! Domnívala jsem se, že jsme zde sami, miss Lynnová. Nevěděla jsem, že pán a paní Reederovi jsou teď vašimi hosty.”

Ironická zmínka o paní Reederové přiměla pana Reedera, že se zarděl, ale nijak ho to nezmátlo.

“Tato dáma je slečna Gribleová. Pracuje, pokud to nevíte, v mé kanceláři,” pravil vážně.

“Něco dělat musí,” pravila Ena. Obrátila se a uchopila plášť, který si teprve před chvílí

odložila.

“Myslím, že bude lépe, když půjdu. Později vám zatelefonuji, slečno Lynnová.”

“Cely v policejní stanici na Bow Streetu jsou sice velmi hygienicky za řízeny, ale telefon tam ještě nezavedli,” pravil uštěpačný pan Reeder.

“Co vás to napadlo, jaká cela?” vykřikla. “Nikdo mi nemůže nic dokázat.”

“To se ještě ukáže, nechcete si se mnou pohovořit?”

Otevřel dveře sousedního pokoje. “Rád bych si s vámi promluvil několik slov,” dodal. Opět kdosi zaklepal na dveře bytu a pan Reeder pohlédl na Margot. “Nezapomeňte, že budu vedle,” řekl.

Margot šla otevřít. Byl to Kenneth McKay. Vážně se na ni zadíval a pak ji mlčky uchopil do náručí a políbil.

“Mohu si s vámi promluvit?” zeptal se. Přikývla a odvedla ho do svého pokoje. Pan Reeder, slečna Gribleová a Ena zmizeli vedle.

“Musím vám říci, je nutné, abyste to věděla, drahoušku, že jsem ve strašlivých nesnázích. Prchl jsem z domu, domnívám se, že mne hledá policie. Snad bude vyslýchat i mého otce. Znal Wentforda, nenáviděl ho. Nevěděl jsem o tom, ani ve snu mne nenapadlo, že”

“Ale proč vás, Kene? Proč právě vás policie stíhá?”

Upřeně se jí zadíval do tváře.

“Týká se to toho padělaného šeku. Některé bankovky, vyzvednuté na padělaný šek, byly vysledovány až ke mně. Přišel jsem k vám, drahá, abych se vás na něco zeptal a přál bych si, abyste mi řekla čistou pravdu. Kingfeather se zachoval ke mně velmi laskavě, řekl mi do očí, že jsem lhář, když jsem tvrdil, že jsem ty peníze vyplatil dámě v hustém závoji. Je mi lhostejné, co si ten člověk o mně myslí nebo říká, je to darebák. Bance chybí peníze bankovní správa k nám poslala starého Reedera, aby se zjistilo, jak se věci vlastně mají.”

“A jak se ty peníze dostaly až k vám?” přerušila ho. “Co chcete, abych vám řekla?”

“Věděla jste, že mám nějaké dluhy, sám jsem se vám s tím svěřil.” Mlčky přisvědčila.

“A víte, jak hrozně mne to znepokojovalo,” pokračoval. “Nemohu si ale vzpomenout, zda jsem vám řekl i to, kolik jsem dlužen.” Zavrtěla hlavou. “Ne, neřekl,” pravila. Zhluboka si oddychl. “Tedy jste to nebyla vy?”

Vylíčil jí, jak obdržel dopis, v němž byly bankovky. “Dvě stě liber, a já ty peníze tolik potřeboval.”

“A kdo jiný kromě mne věděl, že potřebujete ty peníze?” tázala se. “Oh, snad všichni lidé na světě. žvanil jsem o tom s kdekým. A Kingfeather tvrdí, že mi nikdy nenařídil, abych proplácel každý Wentfordův šek, který mi bude předložen a že jsem si tu povídačku o ženě v závoji vymyslil. A také prý žádné auto s londýnskou značkou před bankou neviděl.” Vtom zpozoroval, jak se dveře do sousedního pokoje zvolna pootevírají. Zatajil dech, když na prahu zahlédl pana Reedera.

“Ne, nebyla to vymyšlená povídačka, mladý příteli,” pravil J.G. Reeder. “Abych řekl pravdu, eh, měl jsem malý rozhovor s hlídačem garáže, jenž naplňoval benzínovou nádrž auta té

dámy a náhodou si při tom i toho jejího závoje povšiml.” Obrátil se do sousedního pokoje a pokynul Eně, aby vstoupila. Kenneth na ni vytřeštil oči.

“Nuže?” tázala se vzdorovitě. “Myslíte si snad, že bych to mohla být já?”

“Ano, teď vás poznávám,” pravil chraptivým hlasem. “Jste ta žena, která u nás inkasovala peníze na padělaný šek.”

“To je do nebe volající lež!” zaječela. “Jakživa jsem toho pána neviděla,” zapírala.

“Buďte klidná, uvidíte ho častěji,” pravil pan Reeder mírným hlasem. “Vy z lavice obžalovaných, až bude stát před soudem jako svědek.”

“Došloli k nějakému podvodu, je to on sám, kdo v něm vězí až po uši,” ječela Ena dál.

“Snad se nedomníváte, že nějaký podřízený úředník banky

by vyplatil šest set liber někomu, koho jakživ předtím neviděl, aniž by k tomu měl od někoho přesné pokyny nebo nejednal ve vlastní prospěch. Jak jsem já mohla vědět, že šek byl padělán?”

“Tyhle pohádky vám soud neuvěří. Až budete za mřížemi, můžete o tom přemýšlet. Myslím, že za to dostanete asi tak tři roky pokud ovšem soudce nevezme v úvahu vaše předešlé

tresty. Pak by to mohl být, obávám se, nejméně pět let.”

Ena zavrávorala, ale hned našla sílu Reederovi vzdorovat.

“Nikdo mě nemůže z ničeho obžalovat! Já nic nepadělala.”

“Je jistý přestupek, jemuž se v právnické terminologii říká napomáhání ke zločinu,” pravil pan Reeder. “Nepadělala jste ten šek, ale šla jste ho inkasovat. Nevzala byste pevně pod paži slečnu Enu, slečno Gribleová? Aby nám ta dáma neutekla, než ji posadíme do taxíku a společně odvezeme na nejbližší policejní stanici.”

15. Čert nikdy nespí

V soukromé, úředně nepovolené herně pana Machfielda se toho ho večera hrálo o velké

peníze o obnosy mnohem vyšší než bývalo zvykem. Pan Machfield byl však dnes mimořádně

zneklidněn. Jestli pan Reeder podal policii zprávu o své odpolední návštěvě, policie jistě

podnikne náhlou večerní razii. Proto nařídil, aby tajné dveře, vedoucí na dvůr, nebyly zamčené a u zadního východu aby čekalo velké auto se spuštěným motorem. Snad nebude třeba, říkal si, abych použil tohoto rychlého prostředku k útěku, ale čert nikdy nespí. Nakonec, vždycky může předstírat, že tu není jako majitel, ale jako host. Právnicky to lze dokázat, vždyť dům není zapsán na jeho jméno.

Pohlédl na hodinky. S Enou si smluvil schůzku na půlnoc, slíbila, že předtím ale zatelefonuje. Prohlížel si pozorně přítomné hosty, když jeho pozornost zaujal člověk, jehož zde dosud nikdy předtím nespatřil.

Byl ve smokinku, jako většina mužů, sedících kolem zeleného stolu, ale jaksi sem nezapadal. Byl hladce oholený, černé vlasy se mu leskly pomádou, v knoflíkové dírce smokinku měl nádhernou gardénii.

Pan Machfield ho očima sledoval, jak se bez cíle potuluje kolem hracích stolků a když

zachytil jeho pohled, pokynul mu, že s ním chce mluvit. Po malé chvíli odešel z herny do své

kanceláře a pan Kingfeather ho poslušně následoval.

“Dopustil jste se velké neopatrnosti, že jste dnes večer k nám přišel, Kingu,” pravil pan Machfield. “Hrozí nebezpečí policejní razie, odpoledne tady slídil ten zatracený Reeder.”

“Kde je Ena?” vyštěkl Kingfeather.

“Přijde později. Trochu ji bolela hlava a proto jsem j í poradil, aby si večer vyšla na

zdravotní

procházku.”

Ředitel bankovní filiálky přistoupil k barovému stolku a nalil si do sklenky whisky.

“Myslíte, že mě má ráda, Machfielde?” zeptal se znenadání, když se zhluboka napil a naléval si další sklenici.

“Tím jsem si jist,” pravil pan Machfield srde čně. “Je to žena velkého světa, však mi rozumíte. A ženy velkého světa nikdy své srdce nenosí v dlaních.

“Myslíte, že se za mne provdá, Machfielde?”

Pan Machfield by málem vyprskl smíchem, ale byl dokonalým hráčem a hrou v karty se naučil ovládat své pocity i tvář. Ena měla již dva manžely, ale nikdy se nestarala o tak zbytečnou formalitu, jako je soudní rozvod. O obou jejích manželích se říkalo, že jsou kdesi v cizině, ale touto cizinou byl pruh smutného, opuštěného vřesoviště mezi Ashburtonem a Tavistockem a nepřívětivá cihlová budova se železnými mřížemi v oknech. Tam, v okresní trestnici v Princetonu oba její manželé nucené pracovali pro spásu své duše, ale s pramalým ziskem pro ubohé daňové poplatníky, na jejichž útraty fasovali odsouzenci i tabák.

“Proč ne? Nezapomeňte ale, že Ena je žena, která má nákladné potřeby, Kingu,” pravil pan Machfield přesvědčivým tónem. “Její šaty pohltí mnoho, nesmírně mnoho peněz, a někde si ty peníze musíte opatřit, pět tisíc liber ročně, to není příliš mnoho pro mladou dámu, která si vášnivě ráda nechává naplnit šatník a prádelník z Paříže.”

Kingfeather vstal a tvářil se zamyšleně.

“To všechno chápu,” řekl po krátké pauze. “Máli mne však opravdu ráda, jistě mně vyjde vstříc aspoň napůl cesty. Myslím, že bude nutné, abych se vzdal práce v bance. Novému nebezpečí se již nemohu vystavit. Nejlíp udělám, opustímli banku a založím si v Londýně

nějakou obchodní nebo poradenskou agenturu. Ano, musím být z Beaconsfieldu pryč, než se strhne v mé bance šílený povyk kvůli tomu šeku. Obdržel jsem přiípis z hlavního ředitelství zítra dopoledne musím vrchnímu ředitelovi podat o tom zprávu a McKaye musím přivést s sebou. Je to obvyklý postup.”

“žádná polévka se nejí tak horká, jak se uvaří,” uklidňoval bankéře pan Machfield. “Mimochodem, co se stane s panem Kennethem McKayem?”

“Nevím, nestarám se o toho mládence. Podstatné je, že šek byl padělán a on ho proplatil”

“Jsem rád, že už jste klidnější,” přerušil ho Machfield. “A jsem také rád, že jste mi zaplatil, co jste mi byl dlužen a teď jsme vyrovnáni. Víte, sám jsem vzal na sebe riziko, když jsem tam Enu poslal, chci říci když jsem dovolil, aby tam Ena šla.”

“Když jsem se dnes odpoledne vrátil do banky,” přerušil ho Kingfeather, “McKay tam nebyl, ačkoliv jsem mu nařídil, aby tam zůstal tak dlouho, dokud nepřijdu. Dopustil jsem se chyby, že jsem odešel, neboť jeden z našich kontrolorů přisel právě za mé nepřítomnosti. Pravděpodobně se budu muset celou noc namáhat s nedodělanou prací a McKay mi mohl při tom pomoci. Zkrátka, řekl jsem mu”

“On se pak večer ještě vrátil?”

“Asi na pět minut, těsně před šestou. Jenom se tam poohlédl a hned zase odešel. Řekl mi o revizorově návštěvě. Musel jsem tomu mladému hlupákovi říci o tom šeku a o těch bankovkách. Mimochodem nechápu jak se ty bankovky dostaly do jeho rukou, předpokládám totiž, že to není omyl. Kdybych o něm věděl, že přichází do vaší herny, pak by mi to bylo jasné. Mohl je dostat u vašeho hracího stolu. Ale on sem nepřichází, viďte?”

“Zřídkakdy.”

“V jistém smyslu je mi McKaye líto, ačkoliv je to hlupák a nemotora, prostě nemožný,”

pravil pan Kingfeather. “Ale teď půjde bud o něho nebo o mě, Machfielde. Buď padne on nebo já, a já padnout nechci.”

“Teď se vraťte do herny, později za vámi přijdu. Ale dejte si pozor, nehrajte vysoko. Víte, že ještě mám od vás něco dostat, drahý příteli.”

Když se později vrátil do herny, ředitel bankovní filiálky seděl u hracího stolku a sázel skromně, nikoli však bez úspěchu.

Pan Machfield se vrátil do své pracovny, když zazvonil telefon a ve sluchátku se ozval ženský

hlas:

“Ena vám vzkazuje, že všechno je v pořádku.”

S úsměvem zavěsil. Ano, Ena je chytrá, velmi chytrá, na ni je možné vždycky se spolehnout. Pan Kingfeather v herně zatím vyhrával. Na stole před ním byla již slušná hromádka bankovek po pěti librách i ještě vyšších. Však také zářil a snad poprvé v životě vypadal jako člověk spokojený, veselý. Také herna vyhrávala, což bylo zjištění, které pana Machfielda pokaždé nadmíru uspokojovalo. Ale dnes se cítil unaveně, a čekal na okamžik, až zapne reproduktor s britskou hymnou. Svou hernu zavíral vždy při zvuku této vlastenecké písně a tím poskytoval hráčům, kterým štěstí nepřálo, aspoň útěchu, že po ztrátě peněz jim zbývá

ještě jejich vlast

Pohlédl na dlouhé, zasouvací dveře a vytřeštil oči, neschopen slov, neboť se v nich objevil v celé své zasmušilosti pan Reeder, tentokráte bez svého cylindru a dokonce i bez deštníku. 16. Ve smokinku do vězení

“Nehněváte se na mne?” špitl omluvně. “Neměl jsem dnes večer co dělat a strašně se nudím” Machfield si olízl suché rty a pozval nezvaného hosta do pracovny. Co vás to napadlo, pane Reedere, že jste sem dnes přišel již podruhé?

“Nejspíš proto, pane Machfielde, že jsem podivín. Takové prazvláštní individuum, které

nachází jakési záhadné potěšení, navštěvujeli vícekrát místa, jako je toto.” Pan Machfield nasadil při jeho slovech pobavený výraz.

“Vždycky jste u nás co nejsrdečněji vítán, rádi vás mezi sebou vidíme,” řekl s

předstíranou srdečností. “Mohu vám nabídnout nějaké pití?”

“Leda doušek citrónové limonády, tu mám ze všech nápojů nejraději.” Citrónová limonáda v zásobách bufetu nebyla, ale pan Machfield uji šťoval, že nedopatření

bude zítra napraveno, snad ještě dnes, teď v noci, přejeli si pan Reeder. Ale pan Reeder nechtěl o tom ani slyšet. Zbytečně by se tím zneklidňoval celý dům. Zdálo se, že touží připojit se k hráčům u zeleného stolu. Všude bylo plno, ale když jeden z hostů povstal, pan Reeder hned zaujal jeho místo.

Pan Kingfeather seděl na protější straně a když spatřil Reedera, zbledl, povstal a vmísil se do řady lidí, stojících za hráči.

“Kvůli mně nemusíte přece odcházet, pane Kingfeathere,” ozval se Reederův hlas tak, že to všichni přítomní slyšeli.

Ředitel bankovní filiálky viditelně zrozpačitěl, ale v herně zůstal, zvědav, co se bude dít dál. Pan Reeder vyňal z kapsy svazek bankovek a pečlivě je přepočítal. Nebyla to suma zvlášť

horentní, toho si pohotový pan Machfield jako profesionál hned povšiml. Ze svazku pana Reedera mizela při hře jedna bankovka za druhou, až prohrál všechny. Pak se stalo něco, co pan Machfield ani nikdo jiný nečekal. Pan Reeder vyňal z kapsy něco, co zakrýval dlaní. Když krupiér zamíchal karty a chystal se je rozdávat, hrálo se trente et quarante, zasáhl pan Reeder a zvučným hlasem, že ho slyšela celá herna, oslovil krupiér a:

“Omluvte mé přerušení, ale těmito kartami hrát nemůžete. Dvě karty ve hře chybí.”

Krupiér nechápavým pohledem, prostým jakékoliv vášně a rozčilení, prozrazujícím dlouholetou praxi, se otočil na rušitele klidu.

“Nerozumím vám, pane,” řekl udiveným hlasem. “Tato hra je kompletní a v pořádku.”

“A já vám řeknu, že není. V té sadě chybí dvě karty, bez nichž, pokud tomu rozumím, se hrát nemůže,” trval na svém pan Reeder a nadzvedl dlaň, která

ležela na stole. Pod ní se objevily dvě karty, dvě esa, srdcové a kárové. Krupiér se na ně

podíval, pak se napřímil, odsunul svou židli dozadu a pravačkou rychle sáhl k zadní kapse kalhot.

“Ani se nehýbejte!” V ruce pana J. G. Reedera se zalesklo ústí automatické pistole, její hlaveň

mířila na krupiérovu oslnivě bílou náprsenku.

“Ničeho se nemusíte obávat, dámy a pánové. Ustupte od stolku dále ke zdi a především hleďte, abyste se neoctli mezi mnou a monsieurem Lamontainem!” Pak pohlédl na Machfielda. “A vy si jděte stoupnout vedle svého přítele!” Machfield váhavě

uposlechl.

“A vy, dámy a pánové,” řekl

Reeder a mířil přitom pistolí na oba muže,” vyčkejte příjezdu policie, která už je na cestě. Pak budete volni a můžete se vrátit do svých domovů.”

Za necelých pět minut dorazila skupina uniformovaných policistů. Odzbrojili krupiéra Lamontaina a nasadili mu, i Machfieldovi, pouta. Machfield ozbrojen nebyl.

“Z čeho jsem podezírán?” obra til se na J. G. Reedera.

“To vám vysvětlí pan Gaylor ze Scotland Yardu” odvětil pan Reeder mírně. “Myslím, že vaše otázka je naivní a zbytečná. Odpověď znáte přece sám” Pan Machfield pokrčil rameny a strážníci oba muže odvedli do policejního vozu. 17. Zápisník pana Reedera

Pan Reeder si už léta vedl zápisník, kam si detailně zaznamenával všechny události, na nichž

pracoval sám nebo s jinými lidmi. A tak pod záhlavím Dvě červená esa objevilo se v tomto zápisníku vylíčení, psané jeho čitelným a rozvážným rukopisem:

“Roku 1919 přijel do hotelu Majestic v Nizze muž, který se do hotelové knihy zapsal jako Rufus Machfield. Používal ještě několik jiných jmen a měl pověst řemeslného hráče karet, který se svou zručností živil převážně na parnících, obstarávajících osobní přepravu mezi britskými přístavy a New Yorkem.

Šlo o rodilého Dána, který ale přijal britské státní občanství a jeho stálou londýnskou adresou byly Colvin Gardens, Gayswater. V hotelu Majestic se setkal s Charlesem nebo Walterem Lynnem, dobrodruhem, jenž rovněž “operoval” na parnících severoatlantických paroplavebních společností. Při jedné ze svých zámořských cest se Lynn seznámil s panem Georgem McKayem, zámožným obchodníkem s vlnou z Bradfordu. Nezjistilo se nic, co by dokazovalo, že ti dva spolu hráli karty a pan McKay si také na nic takového nevzpomíná. Ale toto seznámení mělo pro Lynna značnou cenu, neboť bylo zvykem pana McKaye, že přijížděl do Nizzy každoročně a byl tam také v oné době, kdy se tu Lynn setkal s Machfieldem. McKay byl znám také jako úspěšný hráč.

Lynn a Machfield dali hlavy dohromady a sestavili plán, jak oloupit McKaye přímo u hracího stolu. Hazardní hry nejsou v Nizze omezeny jen na herny, úředně povolené. V oné době bylo v Nizze několik soukromých nelegálních heren, kde se hrálo o částky mnohem vyšší než v hernách veřejných. O nejvyšší sumy se hrávalo zpravidla v herně Le Signe. Jestliže chtěli ti dva darebáci McKaye podvést přímo u hracího stolu, museli si zajistit spolupráci úředníka herny. Lynnova volba padla na mladého krupiéra jménem Lamontaine, který sám pak měl přemluvit dva

druhé krupiéry, aby šli oběma darebákům na ruku a slíbil jim slušný podíl na kořisti.

Ukázalo se, že Lamontaine je nástrojem velmi ohebným a poddajným. Oženil se s mladou dívkou a protože se nenaučili šetřit, dostali se do dluhů. Lynn si Lamontaina pozval k sobě, vysvětlil mu svůj záměr a Lamontaine ochotně souhlasil s tím, že polovinu kořisti obdrží pro sebe a pro své dva druhy. Druhá polovina se měla rovným dílem rozdělit mezi Lynna a Machfielda. Lynn zřejmě nebyl s takovým dělením spokojen, ale Machfield se se svoji čtvrtinou spokojil, poněvadž dobře věděl, že pan McKay v poslední době mnoho vyhrává. A protože, jak se říká, s jídlem roste chuť, utěšoval se Machfield představou, že si pořádně

namastí kapsy.

Měl se hrát bakarat, jednoduchá hazardní hra. Pan McKay nikdy nedovedl odolat pokušení, aby sám “držel bank,” zvláště když to mohl být bank velký. Bylo nezbytné, aby všechny přípravy byly uspíšeny, než bohatý obchodník s vlnou opustí jižní Francii. Čtrnáct dní po první poradě Lamontaine podal důvěrnou zprávu, že všechno je hotovo a že již zajistil spolupráci obou krupiérů. Bylo rozhodnuto, že velký zátah se uskuteční v pátek večer. Ujednali si, že Lynn bude vystupovat v úloze hráče a jakmile bude po hře, spiklenci se sejdou v Lyonu a kořist si mezi sebou rozdělí.

“Bylo smluveno,” pokračoval zápis pana Reedera, “že signálem pro spiklence, aby započali se svými sázkami, bude rozdělení dvou červených es, esa srdcového a esa kárového. Nevyznám se v této hře a nedovedu do všech technických podrobností vysvětlit jejich postup, jak za pomoci podvodně zamíchaných karet, což obstaral krupiér, se jim podařilo připravit McKaye téměř o všechny peníze, vím jenom tolik, že snad ještě nikdy se v oné herně nehrálo o částky tak vysoké.

Když podvodná hra se skončila, Lynn odcházel s kořistí, která činila asi čtyři sta tisíc liber. Lamontaine tvrdí, že to bylo ještě víc, ale Machfield prohlašuje, že více než čtyři sta tisíc liber to nebylo.

Z hotelu Majestic Lynn ještě téže noci odjel do Lyonu. Druhého dne ho tam vyhledal Machfield a v neděli se měl s krupiérem Lamontainem setkat v Paříži a vyplatit mu jeho podíl. Ale ještě téže noci, kdy Lynn odjel z Nizzy do Lyonu, jeden z úředníků oné herny vyhledal svého šéfa, aby učinil důležité hlášení. Buď se v něm hnulo svědomí, nebo mu selhaly nervy, ale tak či onak prozradil o svých druzích všechno, co věděl. Lamontaine a druhý krupiér byli zatčeni a obžalováni z podvodu, a Machfield jen o vlas unikl témuž osudu. Odjel z Nizzy do Lyonu, kam přijel v odpoledních hodinách příštího dne. Doufal, že se zprávy o zatčení obou krupiérů ještě nedostaly do lyonských časopisů a především ho ani ve snu nenapadlo, aby Lynnovi poslal telegrafické varování.

Po příchodu do lyonského hotelu, kde si smluvili schůzku, se tázal po svém příteli, ale hotelový úředník mu odpověděl, že pan Lynn se ještě nedostavil a že také dosud ani na jeho ani na Machfieldovo jméno nebyly zamluveny pokoje.

Od toho okamžiku Lynn zmizel s povrchu země a Machfield ani jeho přátelé nemohli najít jeho stopu, ať dělali co chtěli. Byla to z Lynnovy strany úmyslná, dobře připravená zrada. Machfield se pak živil hrou, jak to jen šlo a když Lamontaine byl konečně propuštěn z vězení

a přijel do Paříže jako člověk zničený a zlomený, neboť jeho mladá žena zatím zemřela, Machfield mu pomáhal jak se dalo. Pak spolu přesídlili do Anglie, aby si tam zřídili herny, především však, aby Lynna, o němž se domnívali, že se skrývá v Anglii donutili, by jim vydal podíl kořisti.

Ale ještě někdo pátral po Lynnově stopě.

McKay, který tehdy byl v Nizze podvodem oloupen o velké jmění, mě požádal, abych mu Lynna našel. Bohužel se nepodařilo mu skutkem dokázat, že jeho důvěra v můj důvtip byla

oprávněná.

Nevím, kdy přesně Lamontaine a Machfield vypátrali úkryt hledaného muže. Jisté je, že Lynn neboli “pan Wentford,” jak se nyní nazýval, žil ve stálém strachu před jejich pomstou. Když

konečně zjistili kde bydlí, nepochybuji, že provedli nejdůkladnější prohlídku celého okolí

jeho domu, pečlivě zjišťovali jeho zvyky a učinili nejeden marný pokus, aby se mu dostali na kobylku. Je pravděpodobné, ačkoliv to není dokázáno, že Lynn byl velmi dobře informován o všech

krocích svých nepřátel, aspoň se to dá soudit z toho, co vypověděla jeho neteř a krom toho také z pozdější výpovědi Machfieldovy. Nikdy neopouštěl svůj dům, který připomínal spíš

malou pevnost než lidské obydlí.

Byl to Lamontaine, kdo vymyslil ďábelský plán, jenž vyústil Wentfordovou smrtí. Vypátral, že Wentford přijímá ve svém domě pouze jediného muže a že je to jízdní policista, jenž

hlídkuje v této části okresu. Zjistil přesně časový pohyb policejní hlídky a onen večer, kdy vražda byla spáchána, odjel záhy po setmění sněhovou bouří autem do Beaconsfieldu. Provázel ho Machfield.

Lamontaine býval kdysi ve Francii hercem. Mluvil dokonale anglicky, bez nejmenšího náznaku cizího přízvuku. Nijak nemohu pochybovat, že se dovedl nalíčit a přetvařovat tak dobře, aby oklamal Wentforda a přiměl ho, aby otevřel dveře své malé pevnosti. V sedm večer odjel policejní konstábl Verity z policejní stanice a zahájil svou pravidelnou objížďku. V sedm třicet byl chladnokrevně zavražděn. Zavraždil ho muž, který pojednou vyskočil ze svého úkrytu v křoví u silnice a prostřelil mu srdce. Mrtvolu konstábla Verity pak odvlekl na pole, oba vrazi doufali, že sníh, který onoho večera hustě padal, ji brzy zasype. Lamontaine se převlékl do uniformy zavražděného konstábla, sedl na koně a odjel k Wentfordovu domu.

Starý muž ho viděl již z dálky oknem a nic zlého netuše, otevřel mu dveře. Uvnitř domu ho zavraždili. Mrtvolu své oběti chtěli vrazi zanechat v domku, ale když prohledávali jeho dům nebo se snažili otevřít pancéřovou pokladnu za přihrádkou s knihami, změnili svůj úmysl. Ozval se totiž telefon a Margot Lynnová sdělovala, že přijela dle Lynnová rozkazu, že se však opozdila. Jeden z obou vrahů jí odpovídal napodobenou dikcí jejího strýce. Lynnovu mrtvolu bylo nutné včas odstranit. Vynesli ji z domku, položili ji přes sedlo a rozčileného koně odváděli po silnici směrem k Beaconsfieldu. Tam se objevila nová nesnáz: zdálky se k nim přibližovala světla auta avokáta pana Enwarda.

Mrtvolu shodili na silnici a nepravý policejní konstábl se vyšvihl do sedla. Kůň byl potřísněn krví zavražděného muže a písař advokáta pana Enwarda, jenž nic netuše uchopil uzdu, otřel se rukávem náhodou právě na onom místě, kde na sedle nebo na těle koně ulpěla krev. Tato krvavá skvrna na jeho kabátu mi poskytla prvou stopu a tak jsem byl schopen rekonstruovat si celý zločin tak, jak byl skutečně proveden.

Oba vrazi se pak opět setkali na smluveném místě nedaleko Lynnová domu. Této noci již

nemohli podniknout nový pokus o vpád do domku. Jeden z nich však zaslechl, že Margot Lynnová ví, kde jsou uschovány peníze jejího strýce. Obávám se, že jsem to sám zavinil. Ti dva se proto domluvili, že dívku někam vlákají a tak se zmocní klíče od bankovního deposita jejího zavražděného strýce

Machfield se již dříve seznámil čirou náhodou s mladým McKayem, synem své oběti, a patrně proto, aby jeho otci, o němž věděl, že po něm stále pátrá, zasadil těžkou ránu, využil příležitosti, která se mu naskytla, aby Kennetha McKaye zničil.

Dvě stě liber, to byla jen část oněch peněz, které z bankovní filiálky pomocí padělaného

šeku odcizil její podvodný ředitel (tři léta káznice, ústřední porotní soud), a to prostřednictvím své

mladé přítelkyně (pět let káznice, ústřední porotní soud) byly anonymně Machfieldem zaslány mladému McKayovi, aby se ocitl v ohnisku těžkého podezření. K vylíčení případu dvou červených es připojil pan J. G. Reeder ještě poznámku:

“Rufus John Machfield a Antonio Lamontaine, ústřední porotní soud Velkého Londýna, trest smrti provazem, exekuce vykonána ve Wandswortské trestnici 17. dubna. Hrdelní verdikt nad nimi vykonal londýnský popravčí mistr W. A. Ellis.”

“Tak, a to bychom měli,” zamručel spokojeně pan J. G. Reeder, když učinil za poslední větou tečku. Vstal a šel k oknu. Venku se stmívalo, londýnské nebe bylo bezútěšně šedé, na okenní

skla dopadly první kapky deště
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